SECTION ONE - TALKS TO DISCIPLES - Part 2

Make a most definite effort during these two days to step up your
consciousness a little higher at each of the three spiritual points in
each day: at the early morning meditation, at the noonday
recollection, and at the sunset hour of contact. This means—if you
follow instructions correctly—that you subject your subtle bodies to
six equal points of spiritual stimulation and that you do it
consciously. Then at some hour in the day of the full moon, but prior
to the exact hour if that hour is not possible, follow the procedure
outlined below:

1. Centre the consciousness in the head.

2. Imagine yourself as retreating even more consciously within
towards that point of contact where personality-soul and the teacher
in the world of souls can meet and become as one.

3. Then hold yourself as poised and steady as possible, preserving
that detached poise as fully as may be during the following process
which is carried forward silently by the creative activity of the
imagination.

a. Imagine or visualise yourself as standing before a golden or ivory
door. [27]

b. See that door slowly open, revealing a long low room with three
windows—one looking east, one looking west and one looking
north. Seated before the eastern window on a low carved chair (but
looking towards you, and therefore sitting with his back to the
window) you may visualise your Tibetan brother, in deep meditation,

CHUONG MOT — DOI THOAI VOI CAC BE TU - Phan 2

Trong hai ngay d6 [hai ngdy trude tring tron], hiy cd gang hét sirc dé
nang cao tAm thirc cia cac ban 1én mot chit tai mdi mot trong ba thoi
diém thiéng liéng cua ngay: thoi diém thién sang sém, thoi diém hoi
tudng gitra trua, va thoi diém tiép xtc lac mat troi 13n. Néu cac ban
thue hién hudng dan mot cach dung dan thi dong nghia rang cac ban
s& chu dong dua cac thé tinh té ciia minh dén sau diém kich thich tim
linh bang nhau va céac ban thuc hién diéu d6 mot cach cé y thirc. Sau
do, tai thoi diém trang tron, nhung néu gid d6 1a khong thé thi trude
g10 trang tron chinh xéc, hdy lam theo cac budc dudi day:

1. Tap trung tm thirc vao dau.

2. Hay tudng tuong cac ban dang rit lut mot cach co y thirc hon nira
vao bén trong, hudng toi diém tiép xtic noi linh hon-pham nga va vi
thay trong thé gidi ctia cac linh hon c6 thé gip g& va hoa thanh mot.
3. Sau d6, giir tam thé diém tinh va viing vang nhat c6 thé, duy tri tim
thé tach roi trong sudt qua trinh tiép sau d6, qua trinh hoat dong sang
tao tham ling cua tri tuong tuong.

a. Hay tuong tuong hay hinh dung minh nhu ding trudc mét canh ctra
vang kim hodc canh ctra nga. [27]

b. Céc ban thay cira tir tir m ra, dé 16 mot can phong thap dai v4i ba
ctra s6 — mot ctra nhin vé phia dong, mot ctra nhin vé phia tiy va mot
ctra nhin vé phia bac. Hinh dung ngudi ngdi trude cira s6 phia dong
trén mot chiéc ghé thap co cham trd (nhung dang nhin vé phia ban, va
do vy dang quay lung vé phia ctra s6), 1a Huynh Dé T4y Tang cla
cac ban, trong trang thai tham thién sau, dang tim cach tiép xuc véi




seeking to contact you and all for whom he is, as a teacher,
responsible.

c. Then picture yourself as advancing slowly up the long room
(which is his study and work room) and then standing before him.
See also your group brothers standing with you. Then each of you
can constitute himself, in imagination, as spokesman for his group
and offer the group in service and deep consecration to the service of
the Plan.

d. When you have accomplished this, imagine that you see me rising
from my chair. Then as a group we face the East and say together the
Great Invocation. Endeavour consciously to follow my lead as we
say the words, and listen with care, using the imagination. This will
involve intense concentration.

Do this until the time of the full moon of May, for it is a preparatory
exercise in order to train you all in esoteric participation.

Make a careful analysis each month of your success or failure to
carry out this discipline, and note with exactitude all reactions,
results and phenomena. Success will depend upon your ability to
achieve a strong mental reorientation and focus, to keep detached
from brain activity, and yet at the same time to preserve the waking
brain attentiveness. The resultant effects, reactions, and the
registering of any realisation must be noted for the two days
succeeding the time of the full moon, for the seeping through of
information and knowledge is often a slow process, owing to the
inadequate alignment of the bodies. The May full moon will
inaugurate the first real united effort to synthesise subjectively

cac ban va tat ca nhitng ngudi ma Ngai dy chiu trach nhiém hudng
dan nhu mét huén su.

c. Sau d6, hinh dung cac ban dang thong tha tién 1én can phong dai
(do 1a phong lam viéc va nghién ctru cua Ngai) va dang ding trude
mit Ngai. Cac ban ciing thiy cac huynh dé trong nhom ciing dang
dtng cing v6i cac ban. Sau d6, mdi ngudi cac ban cé thé tudng tuong
minh nhu la nguwoi phat ngén cho nhém minh va ddng hién nhém cho
cong cuoc phung sy Thién Co.

d. Khi cac ban da hoan tat viéc nay, cac ban tuong tugng thay téi
ding day khoi ghé. Rbi nhu mot nhom, ching ta cung hudng vé phia
DPong, dong thanh doc Pai Khan Nguyén. Hiy cb ging mot cach co ¥
thirc theo sy dan dat cua toi khi ching ta ciing doc nhiing 101 nay, hy
chidm cht ling nghe va sir dung su tudong tuong ctia minh. Piéu nay
can su tap trung vo cung cao do. Thuc hanh diéu nay cho dén thoi
diém trang tron cua thang Nam, vi ddy 1a mot bai tap huén luyén
chuan bi cho viéc tham gia céng tac huyén mon cua tat ca cac ban.
MGi thdng, hdy tién hanh phén tich ky cang sw thanh céng hay that
bai trong viéc thuc hién ky luat nay, va nho ghi chu lai thdt chinh xac
tat ca nhitng phan vmg, két qua va hién twong. Su thanh cong sé& phu
thudc phan 16n vao kha ning tai dinh hudng va tip trung tri tué cao do
ctia céc ban, dé c6 thé vira duy tri tach bi¢t khoi hoat dong ctia ndo bg,
nhung dong thoi van duy tri duoc su tinh t40 cta ndo bo. Nhitng hiéu
g, phan tng, va sy ghi nhan cta bat ky nhan thirc nao déu phai
duoc ghi nhan trong hai ngay sau thoi diém tring tron, boi sy tiép
nhan cac thong tin va kién thirc 1a mot qua trinh doi hoi nhiéu thoi
gian, do su chinh hop cta cac thé chua day du.




[28] the present existing groups. This synthesis and corporate effort
will become an annual endeavour as time goes on, and will take
place regularly each Wesak Festival.

Of the original twenty-four members of the new (reorganised) seed
group only eighteen now remain working on the physical plane. Two
of them have passed into what we in Tibet call "the clear cold light";
they have gone over to the other side of the veil but are still actively
cooperating with the group, and receiving the same instructions from
me. | can, however, approach them more directly, as the limitations
imposed by the physical brain no longer exist. P.D.W., though the
latest to pass over, was held by the handicap of the astral body for an
exceedingly brief time; he is now focussed and working in
connection with my Ashram, upon the mental plane. C.D.P. is how
in process of freeing herself from astral limitations, and by the time
the sun moves northward she too will be working entirely mentally.
They are both of them of real service to me at this time of world
need, one owing to her understanding heart and utter selflessness, the
other because of his outstanding wisdom.

Three of the original members (C.A.C., S.C.P., and W.O.I.) could
not stand the spiritual pressure, and their personalities forced their
withdrawal (probably for this incarnation) from the group work. The
tests of discipleship are severe, as you well know, and only the pure
heart, true love and mental activity can serve to pull the disciple
through them; this is always possible, however, where these exist

Tring tron thang Nam sé 1a khoi dau cho nd luc hop nhat thyc sy dau
tién dé ket hgp mot cach chi quan cac nhom hién co.

[28] Déan da, nd luc hop nhét nay cua tap thé s& trd thanh mot nhiém
vu thuong nién, dién ra déu din trong mdi Lé hoi Wesak.

Trong s6 hai muoi bon thanh vién ban dau ciia nhém hat giéng mai
(duoc t6 chure lai), chi con muoi tdm ngudi hién tai dang lam viée trén
cdi vat 1y. Hai trong s6 ho da duoc chuyén hoa sang trang thai ma &
Tay Tang chiing toi goi 1a “4nh sang trong lanh”; du cac dé tir Ay da
budc qua phia bén kia tim man che nhung van tich cuc két ndi voi
nhom, va nhan cung nhirng huén thi tur toi. Tuy nhién, t61 co thé tiép
can ho truc tiép hon, khong con bi han ché boi ndo bo vat chat nira.
P.D.W., mic du vira méi qua doi gan day nhat, nhung cling chi bi
giam ham trong thé cam duc trong thoi gian cuc ngin; em 4y hién
dang tap trung lam viéc va két ndi voi Pao vién cla toi trén coi tri.
Riéng C.D.P, em 4y dang trong qua trinh giai thoat minh khoi nhiing
han ché cam duc, va dén thoi diém mat troi di chuyén vé phia Bic
cling 1a lac em 4y s& 1am viéc hoan toan trén cdi tri. Ca hai nguoi déu
thue sy hitu ich cho t6i vao thoi diém can thiét nay cua thé giéi, mot
nguoi do trai tim thau hiéu va hoan toan vo ky, mot ngudi vi su minh
triét phi thuong clia minh.

Ba trong sd cac thanh vién ban dau (C.A.C., S.C.P., va W.0.1) da
khong thé chiju duoc ap luc tinh than, va céc pham nga ctia ho budc ho
phai rat lui (c6 thé cho kiép séng nay) khoi cong viéc nhém. Han cac
ban da nhan ra ré“mg thtr thach ludn ludn khic nghi¢t danh cho cac dé
tir; va chi 6 trai tim thuan khiét, tinh thwong dich thuc va hoat dong
trf tué moi c6 thé gitip nguoi dé tir viot qua; khi sé hitu nhitng phdm




and where there is also a determined orientation towards the light. It
is this determined orientation which has enabled W.D.S. to stand
steady through his tests. There is a stage of discipleship which is

described as that of "light fluctuation.” The Stanzas for Disciples,
which | have at times quoted to you, speak of this stage as follows:

"In and out of the light, as a moth around a candle, flicker the sparks.
These sparks are men, awakened to the light, but men who know not
that the greater Light puts out their little light and draws the sparks
unto itself. They cannot face the light. They fear its utter truth.

[29] They come; they go; again do they return, only again to leave."

Hold these brothers, who still remain your group brothers though
temporarily in pralaya, warmly in your hearts. Hold them in love.
Seek not to bring them aid or draw them back again within the circle
of your service. They are at the point where their own souls alone
and I, their Master, know the right timing of approach.

Finally, my brothers, one parting word as I close this instruction. The
world tension increases and will increase; anxiety grows and there is
no sign of its immediate lessening; the darkest hour of human life is
upon us and it frequently brings to the earnest disciple the
experience—terrible yet beautiful—to which has been given the
name of the “dark night of the soul.” This dark night takes different
forms and different degrees of intensity, according to the ray, the
type and the point in evolution of the disciple. From it you cannot

tinh ndy, noi ma y chi luén huéng vé anh sang, thi ngudi dé tir hoan
toan c6 kha nang vuot qua thur thach. Ciling chinh dinh huéng 1o rang
nay da giip W.D.S kién cudong vuot qua cac bai thir thach ctia minh.
C6 mot giai doan d¢ tir dugec mo ta nhu "dao dong anh sang." Cac
Poan tho cho Pé tir, ma t6i da c6 1an trich dan cho céc ban, noi vé
giai doan nay nhu sau:

“Nhu mot loai buém dém xung quanh mot ngon nén, trong va ngoai
anh sang, nhirng tia Itra chap chon. Nhiing tia ltra nay 1a nhitng con
ngudi, da thirc tinh v6i anh sang, nhung ho khong biét ring Anh sang
vi dai hon dap tit 4nh sang yéu 6t cta ho va thu hut céc tia ltira vao
trong chinh né [Anh sang Vi Pai]. Ho khong thé d6i mat véi anh sang
nay. Ho so su that tuy¢t ddi cua no.

[29] Ho dén; ho di, mot 1an nita ho tré vé, chi dé lai roi di.”

Hay giit cac huynh d¢ ndy, nhitng ngudi van con 1a nhitng huynh dé
trong nhom cua cac ban, 4m ap trong nhitng trai tim ctia cic ban mic
du tam thot ho dang trong tinh trang pralaya. Hay gilt ho trong tinh
thuong. Pung tim cach hd tro ho hodc dua ho trd lai vao pham vi
cong viéc phung su cua cac ban. Ho dang ¢ thoi diém ma chi linh hdn
ctia ho va t6i, Chan su ciia ho, biét thoi diém thich hop dé tiép can.
Cubi cting 12 mot 10i chia tay khi t6i két thuc huéng dan nay. Su cing
thang trén thé gidi s& ngay cang ting 1én; sy lo ling dang cao va
khong c6 dau hiéu giam ngay 1ap ttc; thoi diém den toi nhat ctua doi
song nhan loai dang bao phu 1én chung ta, va n6 thuong mang dén
cho cac dé tir nhiét thanh trai nghiém—khung khiép ma dep d& — vén
duge dit tén 1a "dém toi cta linh hon." Pém tdi nay co6 hinh thtrc va
cudng do khac nhau tly theo cung, kiéu nguoi va mirc d6 tién hoa cia
cac dé tir. CAc ban khong thé trén thoat khoi nd. Nhung mot nham 1an




escape. But one error emerges if careful thought is given to this dark
night as pictured by the mystics down the ages. Their emphasis has,
in the past, been laid upon the suffering which the personality
experiences and the agony through which the personality goes. But
in reality and from the angle of the facts, that is not the true dark
night. The real "dark night" is that of the soul as it participates in the
pain of humanity as a whole, in the agony of humanity's separation
from God (a separation based upon illusion but not on actuality) and
upon the desperation of humanity's reaching forth towards what
appears to be an unresponsive God. Personality pain, agony and
desperation are very different things and are not concerned with the
totality of pain and suffering to which mankind is subjected.

I would therefore ask you to steel your souls to endurance, knowing
that the Hierarchy Stands; | would ask you to love blindly and
unchangingly in spite of all that may happen, knowing that Love
Stands unmoved amid the wreckage of all around and eternally
loves; | would ask you to put your hand into that of the Master and
move forward with Him and in the strength of your group, irradiated
by [30] the life and light of the Hierarchy; I would ask you to be a
strong hand in the dark to your fellowmen because you are affiliated
with the Hierarchy and the love and strength of the Hierarchy can
flow through you, if you so permit.

| would remind you in this time of trial that I, your Master, love and
guard you, for your soul and my soul are one soul. Be not unduly
disturbed. There is no light or dark to the soul but only existence and
love. Rest back on that. There is no separation but only identification

s& xuat hién néu suy nghi can than vé cach cic nha than bi qua cac
thoi dai hinh dung vé dém tbi ndy. Trong qua khu, trong tim ciia ho
duoc dit trén sy dau kho ma pham nga trai nghiém va su théng kho
ma pham nga trai qua. Nhung trong thuc té va tir goc do ctia cac su
kién, d6 khong phai la dém t4i that sy. "DPém tbi" thuc su 1a dém tdi
ctia linh hon khi né tham gia vao ndi dau ctia nhan loai nhu mot tong
thé, trong su théng kho ctia con ngudi tach roi khoi Thuong dé (mot
tach biét dua trén 4o tuong nhung khong phai trén thuc té) va dua trén
su tuyét vong clia con nguoi hudng vé mot Thuong dé dudng nhu
khong phan hdi. N&i dau ciia pham ngd, su théng kho va sy tuyét
vong 1a nhitng diéu rat khac nhau va khong lién quan dén toan bo
nhirg dau dén va dau khd ma nhan loai dang phai ganh chiu.

Vi vay, to1 s€ yéu cau céc ban toi luyén linh hdn ctia minh dé chiu
dung, biét rang Thanh doan Tru Viing; Tdi s& yéu cau cac ban yéu
thurong mot cach mu quang va khong thay doi du ¢ xay ra bat cir diéu
gi, biét rang Tinh Yéu Pung vimng giita déng d6 nat cua moi thir xung
quanh va vinh vién yéu thuong; T6i s& yéu cau cac ban dit ban tay
ctia minh vao ban tay ctia Chan Su va di chuyén vé phia trude véi
Ngai va trong strc manh nhém cua cac ban, dugc chiéu roi bai [30]
doi séng va anh sang ctia Thanh doan; Tdi s& yéu cau cac ban trd
thanh chd dwa trong bong tdi cho ddng bao ctia cac ban boi vi cac ban
dang lién két voi Thanh doan va tinh thuong va sirc manh caa Thanh
doan c6 thé tudn chay qua cac ban, néu cac ban cho phép.

T6i s& nhic nhd cac ban trong thoi diém kho khan thir thach nay rang
T61, Chan su ctia cac ban, luén yéu thuong va bao vé cac ban, do linh
hdn céc ban va linh hdn t6i 1a mot. Khong nén ban khoan mot cach
qua dang. Khong c6 anh sang hodc bong t6i & linh hon ma chi o su




with the heart of all love; the more you love the more love can reach
out through you to others. The chains of love unite the world of men
and the world of forms and they constitute the great chain of
Hierarchy. The spiritual effort you are asked to make is that of
developing yourself into a vibrant and powerful centre of that
fundamental, universal Love.

September 1943
MY BROTHERS:

The New Seed Group has now been in existence for several years.
During this time, | have only been in communication with you
annually. Those who are in preparation for initiation must inevitably
work alone. | would have you remember this. There are, as you
know, three sources of inspiration which indicate to the disciple—
struggling on the physical plane—his goal:

1. Hisownsoul........ through direct contact, as the result of
alignment.

2. The Master......... through impression, as a result of
sensitivity.

3. The Ashram group . . . through service, as a result of interplay.
Later, as the initiate-disciple makes progress and as he builds the
antahkarana, the energy of the one Life, emanating from the Monad,
brings in the fourth type of inspiration. To these spiritual sources of
inspiration must be added lesser ones, such as mental impression,

song va tinh thuong. Hay quay lai d6 nghi ngoi. Khong c6 su tach biét
nao ma chi c¢6 sy déng hda véi trai tim cua tat ca yéu thuong; cac ban
cang yéu thuong nhiéu thi cang c6 nhiéu tinh thuong tudén chay thong
qua cac ban dé tiép can voi nhitng ngudi khac. Cac mit xich cua tinh
thuong dang hiép nhat thé gidi loai nguoi va thé gidi cia cac hinh
tudng, va chung tao thanh chudi vi dai ciia Thanh doan. N6 lyc tinh
than ma cac ban dugc yéu cau thuc hién 1a phat trién ban than thanh
mot trung tAm manh mé va ruc r& ctia Tinh Thuong co ban va phd
quat do.

Thang 9 nam 1943

CAC HUYNH DE CUA TOI:

Nhém hat giébng méi hién nay da ton tai trong nhiéu nam. Trong thoi
gian ndy, t6i da chi duoc giao tiép véi cac ban hang nim. Nhiing
ngudi dang chuan bi cho diém dao chic chan phai 1am viéc mot minh.
T6i mudn cac ban nhd diéu nay. Nhu céc ban biét, c6 ba ngudn cam
htig chi dan cho nguoi d¢ tr —dang chién d4u trén coi vat Iy — muc
ti€u cua y:

l1.Linhhoncaay........ thong qua tiép xuc truc tiép, nhu 1a két qua
cua su chinh hop.

2.Chéansu........ thong qua an tuong, nhu 12 két qua cua sy nhay
cam.

3. Nhom Pao vién. . . thong qua phung su, nhu 1a mot két qua cua sy
tuong tac.

Sau d6, khi nguoi dé ta-diém dao dd tién bo va khi y xdy dung
Antahkarana, nang luong cua Su séng duy nhat, phat ra tir Chan than,
mang lai loai cam hing thir tu. Bén canh cic ngudn cam himg tinh




telepathically registered and coming [31] from a multitude of
thinkers and minds. These work both as individuals and as members
of a group. There is also emotional inspiration to which—in its most
easily recognisable appearance—we give the name of aspiration. All
these are, esoterically considered, evocative of desire, to be
transmuted into will if (and only if) "the energy of the will-to-good is
the emanating principle and the actuating result of the inspired
impulse; it must constitute the motivating impulse at the centre of the
disciple's being." Thus spoke one of the Masters not long ago to a
disciple who sought to grasp the synthetic effect of inspiration. It is
the Will and its immediate evocation which is the major need of this
particular group of my disciples. The hierarchical Plan is the
objective of that will; the purpose of Sanat Kumara is the revelation
which comes to those who demonstrate that will, and it is the
strength of the divine Power which makes that will possible.

Strength is to Power what desire is to aspiration, or what the
personality is to the soul. It is the revelation of quality.

| have started this communication with this note of Will because the
use of that will (under instruction) is the objective of your next year's
work; as we proceed with the various phases of our study which |
have earlier outlined, my use of this theme will emerge clearly in
your consciousness. It has seemed to me necessary to open this
instruction with a brief resume of the past teaching. The pressure of
life these days is very great; everybody is tired; you will therefore

than trén, can bo sung nhirmg ngudn thap hon, nhu an tuong tri tué,
ghi nhan vién cam va nhitng ngudn dén [31] tir v6 s6 cac nha tu tudng
va Cac tam tri. Nhitng nguoi nay lam viéc véi tu cach 1a cac ca nhan
cling nhu 14 thanh vién ctia mot nhém. Ngoai ra con cd ngudn cam
hirng mang tinh cdm xtc ma chiing ta goi la khat vong dudi hinh thirc
d& nhan biét nhit cua nd. V& mit ndi mon, tat ca nhitng nguén do déu
goi 1én mong mudn, phai duoc chuyén hoa thanh y chi néu (va chi
néu) "ning lugng ctia ¥ chi-hudng-thién 1a nguyén 1y phat toa va két
qua thuc day cia cac xung dong cam himg; né phai tao thanh xung
dong thuc déy tai trung tm hién ton ctia dé tir." Cach day khong lau
mot trong cac Chan su da noi nhu vay véi mot dé tir dang tim cach
nam bat duoc hiéu qua tong hop ciia ngudn cam hing. Chinh Y chi va
su khoi day tirc thoi n6 1 nhu cau chil yéu ctia nhom céc dé tir dic
biét nay cua toi. K& Hoach ctia Thanh doan 1a muc tiéu cua y chi do;
muc dich ciia Dirc Sanat Kumara 1a sy thién khai dén véi nhitng ngudi
thé hién y chi d6, va chinh strc manh ctia quyén ning Thiéng liéng
lam cho ¥ chi d6 thanh hién thyuc. Strc manh d6i véi Quyén Ning ciing
giéng nhu ham mudn déi véi khat vong, hodc pham ngi dbi véi linh
hon. Do 1a su boc 16 cla phém tinh.

T6i d3 bat dau trao d6i ndy véi luu ¥ vé& Y chi vi viée str dung ¥ chi d6
(theo hudng dan) 1a muc tiéu cong viéc trong niam tdi clia cac ban; khi
ching ta tién hanh céc giai doan nghién ctru khac nhau ma t6i da vach
ra trude day, viée toi st dung cha dé nay s& sém hién rd trong tim
thirc ctia cac ban. Ddi véi t6i, duong nhu can phai mé dau huéng dan
nay bang mot ban tom tit ngan gon vé cac giang day trudc dy. Ap
I cua cude sdng trong nhitng ngay nay 1a rat 16n; moi ngudi déu mét
moi; vi vay cac ban s€ tiép can voi su bo sung moi me nay cua bai




approach this fresh addition to the teaching with renewed zest if the
past teaching is clearly apprehended and is clearly illumined in your
minds. What is the task which confronts you, both as individuals and
as a group? It is a fivefold task:

1. To confront and deal adequately with your own personal Dweller
on the Threshold.

2. To share—as a group—in humanity's effort to confront the group
Dweller on the Threshold:; this "Dweller" is constructed of the evil
desires of all mankind, of humanity's mistakes and weaknesses,
thoughts, [32] distorted strengths and perverse motives. This
confronting is one of the objectives of the present world war.

3. To arrive at that understanding which is the foundation of wisdom,
which is the result of a developed intuition, and which is also an
intelligent application of the truths apprehended.

4. To stand—as a group—before the Angel of the Presence.

5. To take initiation yourself, as an individual, and also as a coherent
unit in the group effort towards initiation.

Other goals will emerge as you strive, study and serve; the
simplicity, however, of the above statement will convey to you your
immediate objectives. These objectives must be thought through
together and their import must be grasped as a group. The
contribution which each of you can make to the cause of clear
thinking, ardent aspiration and determined application may sound
easy and quite familiar. The moment, nevertheless, these goals
become techniques and are expressed factually, their simplicity
seems to vanish and the proposition appears extremely hard.

giang v4i niém say mé méi néu bai giang trude duoc nim bat rd rang
va duogc soi roi 10 rang trong tam tri cia cac ban. Nhiém vy ma céc
ban phai ddi mit, voi tu cach cd nhan va nhu nhom, 1a gi? Bo 1a mat
nhiém vu ngii phan:

1. Bé duong dau va giai quyét thoa dang v4i Ké chin ngd ca nhan cia
riéng cac ban.

2. Dé chia s¢ — v&i tu cach 13 mot nhoém — trong nd luc cua nhan
loai dé ddi dau véi Ké chin ngd nhom nay; "Ké chin ngd" duoc xdy
dung tir nhitng ham mudn x4u xa ctia toan thé nhan loai, ctia nhirng
sai lam va cac diém yéu, cac tu tudng, [32] cac sttc manh bi bop meo
va dong co 1am lac cta nhan loai. Viéc duong dau nay la mot trong
nhirg muc tiéu cta cudc chién tranh thé gii hién nay.

3. Pat dugc su thau hiéu von 1a nén tang ciia minh triét, 1a két qua cua
mot tryc giac da phat trién, va ciing 13 viéc 4p dung sang suét nhimng
su that da dugc linh hoi/ndm bit.

4. Dé dirng — nhu mdt nhém — trudce Thién than Hién dién.

5. Dé tu minh dat diém dao véi tu cAch nhu mot ca nhéan, va cling nhu
mot don vi théng nhat trong nd luc nhom tién téi diém dao.

Khi cac ban c¢b géng hoc tap va phung su, cac muc ti€éu khac sé€ xuét
hién; tuy nhién, sy don gidn cia tuyén b trén s& truyén dat cho cac
ban nhitng muyc tiéu truéc mat ciia minh. Nhitng muc tiéu nay phai
duoc suy ngdm thiu dao ciing nhau va viéc tiép nhan ching phai duoc
thuc hién nhu mot nhom. Sy dong gop ma mdi nguoi trong sd cac ban
c6 thé thuc hién cho muc dich suy nghi sang sudt, khat vong nhiét
thanh va quyét tim thuc hién c6 vé d& dang va kha quen thudc. Tuy
nhién, vao thoi diém nhirng muc ti€u tré thanh cac k¥ thuat va dugc




Since my last communication to you, certain changes have taken
place in the personnel of the group. L.U.T. has been dropped
(temporarily and for this particular incarnation) out of the group, and
therefore out of my Ashram. The constant condition of irritation in
which he lived was the result of the ceaseless conflict between his
aspiring soul nature and his inert and essentially selfish personality;
that is now over and for the rest of this life it can be assumed that he
has reached his high water mark and is passing through a period—
definitely temporary—of retrogression or of recession. Next life will
see him pass triumphantly his present point of attainment, leaving
him stabilised upon the Way. He remains, therefore, tenuously linked
with the New Seed Group—a linking which is stronger upon the
subjective side than upon the outer.

Three of your comrades in the earlier groups have rejoined [33] the
group; the demand of their souls for reinstatement has been
recognised by me and has evoked from me due response. Their
linking with the group was not tenuous but was a strongly knit cable.
H.S.D. has again taken her place among you, having learnt some
measure of inner calm and mental poise. L.T.S-K., | felt, needed the
protection of the group against his constantly recurring glamours and
his innate glamour-making tendency; I, therefore, reinstated him for
his own protection so that in a coming life he can start earlier, and
move forward with greater precision. R.V.B., having learnt the
lessons which an interlude of complete aloneness can give to the
ardent disciple (who craves and rests back upon companionship) is

thé hién mot cach thuce té, thi tinh don gian cua ching duong nhu bién
mat va cac nhiém vu tré nén vo cung kho khan.

Ké tir 1an lién lac cudi cung ciia toi v6i cac ban, nhitng thay doi nhat
dinh da dién ra trong nhan sy cia nhom. L.U.T. da bi loai (tam tho1 va
trong kiép séng nay) ra khoi nhom, va do d6 nim ngoai Pao vién cta
t6i. Tinh trang thuong xuyén khé chiu ma ong 4y di séng 1a két qua
cua cudc xung dot khong ngirng giﬁ’a ban chat linh hon chi nguyén va
tinh cach tri tré cing voi pham ngd vé co ban 1a ich ky cua ong dy;
diéu do6 bay glcr da ket thuc va trong phan con lai ciia cudc doi nay, co
thé gia dinh rang 6ng ay di dat dén mdc cao nhit ctia minh va dang
tra1 qua mot giai doan — chic chén 1a tam tho1 — cua su thut Iui hoac
suy thoai. Kiép séng tiép theo sé& chung kién ong 4y chién thiang vuot
qua murc thanh tuyu hién tai, dé 6ng dy viing vang trén dudng Dao. Do
d6, ong 4y van con lién két chit ché voi Nhém Hat Gidng M&i — mot
mobi lién két manh m& & phia bén trong hon 13 & bén ngoai.

Ba trong s6 cac dong mén cia cac ban trong nhom trude d6 di tro lai
gia nhap [33] nhém; yéu cau phuc hdi caa cac linh hon cua ho da
duoc t6i cong nhan va da khoi day tir t6i su dap ung thich dang. Két
ndi ctia ho v6i nhom khong phai 12 soi ddy mong manh ma 13 mot soi
cap dan nhau manh m¢&. H.S.D. da mot 1an nita léy lai vi tri cia minh
gitra cac ban, da hoc dugc mot sb bién phap an tinh ndi tdm va thang
bang tri tué. Toi cam thay L.T.S.K. can su bao vé ctia nhom chdng lai
40 cam lién tuc tai dién cua 6ng va xu hudng tao ra 4o cam bam sinh
cua ong, V1 Vay, to1 phuc héi 6ng nham bao vé chinh ong, de trong
mot kiép séng sip toi dé 6ng co thé bt dau sém hon, va tién vé phia
trude voi do chinh xac cao hon. R.V.B., sau khi da hoc dugc nhitng
bai hoc ma khoang thoi gian c6 don hoan toan c6 thé mang lai cho




now ready to prove what he essentially has ever been—a strength
and a centre of poised peace to his group brothers. He is a definite
asset in the group work and has reached a point in his unfoldment
where it will not hurt him to know this.

So, my brothers, we face a new cycle of work and one in which
C.D.P. and P.D.W.—waorking on the inner side of life—are
definitely sharing. The latter has moved on into the Ashram of his
Master, the Master Morya. He is now preoccupied with the work of
breaking up—along with other trusted first ray disciples—the
crystallisation which is the disastrous condition of France. His past
incarnation in the French nation has well fitted him for this task; his
heart of love and his very profound development will also enable
him greatly to assist, thus offsetting the destructive tendencies of the
first ray worker. He has never been destructive in his application of
truth.

C.D.P. is working continuously with the children of the world
(including those who died victims of the horrors of war), preserving
inviolate her affiliation with my Ashram but working in a group
composed of disciples upon all the rays and whose personalities—in
their last incarnation—were upon all the many nationalities; they are
doing what they can and must be done to salvage the consciousness
of the children and to preserve them from complete disintegration.

nguoi dé tir nhiét thanh (von khao khat va dya vao tinh ban) gio da
san sang dé chimg minh nhiing gi vé co ban 6ng 4y da timg 1a—mot
strc manh va mot trung tAm hoa binh san sang cho nhom huynh dé cua
minh. Ong 4y 1a mot tai san nhat dinh trong céng viéc nhom va di dat
dén mot diém trong qua trinh phat trién cia minh khién 6ng s& khong
bi ton hai gi khi biét diéu nay.

Vi vay, hoi cac huynh d¢ cua t61, chung ta phai ddi mit véi mot chu
ky méi cua cong viéc va mot trong 2 nguoi C.D.P. va P.D.W. — lam
viéc & noi gidi ca cude sébng — chic chin dang chia sé. Nguoi thir
hai (P.D.W.) di chuyén vao Pao vién thudc Chén su ctia 6ng ay, Chin
su Morya. Bay gid 6ng ay dang ban ron véi cong viéc pha v& — cling
cac dé tir cung mot tin cdy khac — sy két tinh Vén la tinh trang tai hai
ctia nudc Phép. Hoa than trong quéa khir ciia 6ng Ay & Phap da glup
ong ay hoan thanh tot nhlem vu nay, trai tim yéu thuong cua ong ay
va su phat trién rat sau sic cla ong ay cling s& gitp ong ay rat nhiéu
trong viéc hd tro, nho d6 hoa giai duge nhitng khuynh hudng tiéu cuc
ctia nha hoat dong cung mot. Ong ay chua bao gid tan pha trong viéc
ap dung chan ly.

C.D.P. dang lam viéc lién tuc v&i tré em trén thé gidi (bao gom ca
nhirg nan nhan da chét vi nhitng khung khiép cta chién tranh), duy
tri su két ndi khong thé xam pham cua co éy vo1 DPao vién cua toi,
nhung 1am viéc trong mot nhom gom céc dé tir trén tat ca cac cung va
c6 cac pham ngd — trong hoa than 1an cudi ctia ho — thudc nhiéu dan
toc/mang nhiéu qudc tich; ho dang 1am nhitng gi ho c6 thé va phai
lam dé ctru van tdm thirc ctia nhitng dira tré va dé bao vé chiing khoi
su tan ra hoan toan.




K.E.S., who died prior to the reorganisation of the New Seed Group,
is now subjectively affiliated with the group [34] and must be
regarded by you as a fellow worker. His work is very largely with
those who pass over to the inner side from the British and American
Armed Forces; for this he is eminently well equipped, being English
by birth but having spent long years in the United States; he has also
worked for many years in the spiritualistic movement.

| am giving you information anent your group brothers who are not
in physical bodies because | seek to have you realise the unity of all
life, the identity of purpose and the close sense of relationship which
characterises an Ashram. A Master's Ashram has people working
both on the outer and on the inner planes and in this work, the
Master sees no difference, being released from the concepts of time
and space. This has relation to the "double life pattern of the
disciple™ to which I referred when I last communicated with you.

At that time, | gave you no explicit instruction or individual

meditations. | gave each of you six statements upon which to ponder.

Through the close consideration of these statements you can create
fresh aspiration and a renewed tendency to creative living.
Statements such as these are formulations of truth and are also
voiced concepts of spiritual import. They are potent in their
transforming effect, if rightly used. | have not been too satisfied with
the results of my past requests to you. The pressure of life has been
great these days; to that pressure many of you have succumbed. You

K.E.S., nguoi da qua doi trude khi nhom Hat Gidng Méi duoc t6 chirc
lai, hién gid da lién két bén trong v6i nhom [34] va phai dugc cac ban
coi nhu 1a mot dong nghiép. Cong viée cua ong dy phan 16n 1a véi
nhiing nguodi qua doi thudc cac Luc lugng Vii trang Anh va My; 6ng
dugc trang bi rat t6t cho cong viéc nay, von sinh ra 1a nguoi Anh
nhung d séng nhiéu nim & Hoa Ky; 6ng ay ciing di 1am viéc nhiéu
nam trong phong trao giang linh.

To1 dang cho cac ban thong tin lién quan nhitng huynh d¢ trong nhém
clia cac ban, nhimg ngudi khong con ¢ trong co thé vat 1y, bai vi toi
mong mudn céac ban nhéan ra su théng nhét ciia moi sy séng, tinh déng
nhat vé muc dich va y thtrc chat ché vé mdi quan h¢ dac trung cho
mot Pao vién. Pao vién cua mdt Chan su c6 nhiing nguodi lam viée &
ca cac coi gidi bén trong va bén ngoai, va trong cong viéc nay, Chan
su khong théy su khac biét, von duge phat sinh tir cac khai niém vé
thoi gian va khong gian. Diéu nay c6 lién quan dén "md hinh cudc
song song doi ctia ngudi dé ti" ma t6i da dé cap dén khi noi chuyén
lan sau cliing véi cac ban.

Tai thoi diém nay, to1 da khong cho cac ban huong dan rd rang hoac
cac bai tham thién c4 nhan. T6i d3 giao cho moi nguoi trong so cac
ban sau phat biéu dua vao d6 ma suy ngam Thong qua viéc xem xét
k¥ ludng cac phat biéu nay, cac ban c6 thé tao ra khat vong twoi méi
va mot xu hudng doi méi cho 16i sdng sang tao. Cac phat biéu nhu 1a
cac cong thirc ctia chan 1y va ciing 1a cac khéi niém thé hién y nghia
tinh than. Chung c6 tac dung chuyén hoa manh mé& néu dugce sir dung
mot cach dung dan. Toi chua that sy hai long v6i cac két qua tur nhiing
yéu cau trude day clia toi d6i voi cac ban. Ap lyc cua cudce song trong
nhitng ngay nay rét 16n; trudc ap luc d6 nhidu ngudi trong s6 cac ban




might have carried through and been more effective had you given
careful attention to your thought life.

One of the problems confronting disciples in times of world stress is
that of the preservation of a right sense of proportion. This leads to
right paralleling activity—the activity of the inner disciple and the
work of the outer man. A perfect balance is the goal and this is not at
all easy of achievement. In all times of world agony and catastrophe
(such as we are at this time experiencing) a third and paralleling
aspect of life appears and complicates the problem with which the
disciple is faced and which he already regards as most difficult and
challenging. There is (within the man) the inner disciple, oriented
consciously towards the Hierarchy [35] and the life of the Kingdom
of God; there is the busy outer man, preoccupied with various
activities, playing the part of the intelligent citizen and seeking
always to shoulder his share of national and group responsibility;
there is also a suffering emotional human being, bewildered oft by
world agony, reacting painfully to the sorrows and distresses of his
fellowmen, horrified by the appalling psychological results of world
war, by the psychological impacts and complexities, aghast at the
present and overwhelmed by fear of the future. The greater his power
to include, the greater his strain and pain; the further on he is upon
the Way, the more keen are his reactions and the more he thinks and
plans for the future, and the greater also the clarity with which he can
view the imminent possibilities. | would not have it otherwise; this
threefold position which inevitably you have to take and which you
cannot avoid if you are true disciples, gives opportunity for planned

da khong chong lai ndi. Cac ban c6 thé di vuot qua va trd nén hiéu
qua hon néu cac ban da dé y can than dén doi song tu twdng ciia minh.
Mot trong nhirng van dé cac dé tir phai doi mat trong nhiing thoi ky
cing thang trén thé gidi 1a viéc duy tri mot cam nhan ding dan vé ty
1¢. Piéu nay dan dén hoat dong song d6i mot cach ding dan — giira
hoat dong cua nguoi d¢ tir ni tai va cong viéc ciia mot con nguoi
ngoai thé gian. Muc tiéu 13 sy cAn bang hoan hao va diéu nay khong
hé dé dang dat dugc. Trong moi thoi ky cua su thong kho va tham hoa
trén thé gidi (nhu ching ta dang trai qua vao lic nay) mot khla canh
thir ba song song cua cudc séng xuat hién va lam phirc tap van dé ma
nguoi dé tir phai d6i mat, va d6 1a diéu ma y di coi n6 nhu 1a kho
khan va thach thtc 16n nhat. Co mot nguoi dé tir ndi tai (bén trong
con ngudi nay), hudng vé phia Thanh doan mét cach hitu thie [35] va
cudc séng cua Thién Gidi; c6 mot con ngudi1 ngoai mon ban ron, ban
tam v6i nhiéu hoat dong khac nhau, dong vai trd ciia mot céng dan
thong minh va luén tim cach ganh vac trach nhiém cua minh dbi voi
quéc gia va nhom; ciing ¢6 mot con ngudi ddy cam xtc dau kho,
hoang mang béi ndi dau kho thé gian, thudng phan tng mot cach dau
dén trude nhitng ndi budn va khén kho ciia dong loai, kinh hai boi
nhirng hé qua vé tam 1y khing khiép ctia chién tranh thé gidi, boi
nhing tic dong va sy phirc tap vé mit tdm 1y, kinh hoang trudc hién
tai va chodng ngop bdi ndi so vé tuong lai. Strc manh bao gdm cua y
cang 16n, y cang cang thing va dau don; y cang di xa hon trén Pudng
Dao, y cang c6 nhitng phan trng nhay bén hon, va cang suy nghi va
1ap ké hoach cho twong lai, y cang ¢ thé nhin thay cac kha ning sap
xay ra mot cach rd rang hon. Toi s& khong yéu cau khac di; vi tri tam
phan nay ma chic chin cac ban phai dam nhan va cic ban khong thé




integration and also proffers an invitation for you to shoulder an
individual share of hierarchical responsibility and comprehension.

The only thing that | would ask is that you accept the implications of
this triple situation and that you do not use it as an alibi; this, some
of you have definitely done; you have regarded your complex
problems as so strenuous and difficult that it makes your work in the
group (which is a definite part of my Ashram) entirely out of the
question. You have—many of you—not done the work which |
requested; only a few—a very few—endeavoured to fulfil
requirements. Had you managed to carry them out, you might have
found your entire path in life more simple and easy and your service
more effective.

Certain things anent the group aura, or rather anent its general
characteristics, might prove of interest to you. A Master, when
studying a group considers, first of all, the various lines of force
which relate the individuals in the group to Him, to the inner Ashram
and to each other. He looks for the constancy of the interplay, for the
brilliance of the group light, as a whole, and for its emanatory
influence, its radiation and its magnetic effect in the world. Changes
constantly occur. In the past, the lines of force between the [36]
group and myself were strong, and the relationship between the
group members was definitely weak. Today, the lines of energy,
carried by thought and directed towards me, are steady but not so
brilliantly fluctuating; the lines between the group members are
strengthened by mental determination, but not by emotional or

né tranh néu cac ban la nhitng d¢ tr dich thuc, tao co hodi cho su tich
hop co ké hoach va cling dua ra mot 1061 mo1 goi cac ban ganh vac mot
ph.':fm trach nhiém va sy hiéu biét ca nhan d6i véi Thanh doan.

Diéu duy nhat ma toi s& yéu cau la cac ban chip nhan nhing tac dong
ctia tinh hudng tam phan nay, va rang cac ban khong sir dung né nhu
mot béng chirng ngoai pham; diéu nay, mot s6 cac ban chic chin da
lam; céc ban da coi van dé phtrc tap cua céc ban vat va va kho khan
dén ndi n6 1am cho cong viée clia cac ban trong nhom (vén 1a mot
phan nhat dinh trong Pao vién cta toi) hoan toan khong thé thyuc hién
duge. Cac ban— nhiéu nguoi trong cac ban — chua thuc hién duoc
cac cong viéc ma to1 yéu cau; chi c6 mot vai — mot sb rat it — cb
ging dé dap mg cac yéu cau. Gia ma cac ban dd nd luc dé thuc hién
ching, cac ban c6 thé da théy toan by duong doi cua minh don gian,
dé dang hon va viéc phung sy cua cac ban hi¢u qua hon.

Mot s6 diéu lién quan hio quang nhém, hay dung hon lién quan dén
cac dic diém chung cta no, co thé khién cac ban quan tam. Mot Chan
su, khi nghién ctru mot nhom, trude hét, Ngai can nhéc cac tuyén
manh luc khac nhau vén lién hé cac ca nhan trong nhom voi Ngai, voi
Dao vién nodi gidi va voi nhau. Ngai tim kiém su 6n dinh cua su tuong
tac, su ryc rd cua anh sang nhom, nhu mot toan thé, va anh huong lan
tda ctia nd, birc xa ctia n6 va hiéu qua tir tinh ctia n6 trén thé gioi.
Nhirng thay d6i lién tuc xay ra. Trong qua khl’I cac tuyén lyuc giira
[36] nhém va ban than t6i thi manh mé, va mdi quan hé glu:a cac
thanh vién trong nhém rd rang 1a yéu 6t. Ngay nay, cac tuyen nang
luong dugc mang boi tu tuong va hudng veé phia té1 dang 6n dinh
nhung khong dao dong manh mé; cac tuyén giita cac thanh vién trong
nhom dugce cing c¢b bai quyét tim tri tué, nhung khong phai bai tinh




embryonic love. This indicates, on the whole, improvement, because
the tide of devotion, poured out to me was not something which
guaranteed to me that the group had staying power. There is a more
wholesome attitude. The relation between you as an individual and
your co-disciples is one of a relative indifference, but of a mental
recognition of your joint group affiliation. The magnetic radiation of
the group is the weakest point in the entire presentation which you
make to the world. As yet, from the angle of service, you do not
count, for the group is doing nothing as a group. That is serious, my
brothers. As individuals, many of you are serving in some way or
another, but it is a detached and personal service and has no relation
to a fused group endeavour.

You might here ask: What can we as a group accomplish? What is it
that we can do? You can, for one thing, begin to work as an Ashram
works, using the power of thought, originating pressures, directing
thought currents along specified lines out into the world, creating
thoughtforms which will make clear-cut contact with other minds
and which will bring about definite changes in the consciousness of
humanity. This you do not as yet do, nor have you evidenced any
desire so to work. | have waited to see if the initiating impulse would
come from you without any prompting by me. | have waited in vain,

| told you elsewhere that "an Ashram is an emanating source of
hierarchical impression upon the world. Its “impulsive energies' and
its inciting forces are directed towards the expansion of the human

thuong mang tinh cam xtc hodc méi phéi thai. Néi chung, diéu nay
cho théy su tién b, vi lan song cua long sung tin tuon dd vao toi
khong phai 1a mot diéu dam bao voi toi rang nhom co sirc manh bén
bi. C6 mdt thai d6 lanh manh hon thé. Mbi quan h¢ gitra cac ban véi
tu cach la mot ca nhan va cac d¢ tr déng mén ctia minh 13 mot mdi
quan h¢ tuong ddi than nhién, nhung la mot sy cong nhan vé mat tri
tué d6i voi su lién két nhom chung cua cac ban. Cac phat xa tir tinh
ctia nhom 1a diém yéu nhét trong toan bo biéu 16 cua cac ban véi thé
gidi. Cho dén nay, tir goc d6 phung su, cac ban khong duoc cong
nhan, vi nhém khong lam gi véi tu cach 1a mot nhom. Diéu do 1a
nghiém trong, hdi cac huynh dé cua tdi. Vi tu cach ca nhan, nhiéu
ban dang phung su theo cach nay hay cach khéac, nhung n6 1a phung
su tach biét va mang tinh c4 nhan va khong lién quan dén nd luc hop
nhat ciia mot nhom.

Céac ban c6 thé dit cau hoi & day: Nhu la mot nhom ching t0i ¢o thé
hoan thanh nhiing gi? Chiing tdi ¢6 thé 1am gi? Cac ban co thé, trudc
tién, bat dau lam viéc nhu mot Pao vién lam viéc, str dung sitc manh
cua tu tuong, tao ra ap luc, hudéng dong tu tuong theo cac tuyén cu thé
ra thé gidi, sang tao cac hinh tu tuong s& glup tiép xuc mot cach rd
rang v6i tim tri khac va nho d6 s& mang dén nhitng thay d6i nhat dinh
trong tAm thirc cta nhan loai. Piéu nay cc ban con chua lam, va ciing
khong ching minh dugce rang cac ban c6 bat ki mong muén nao dé
lam viéc nhu vay. Toi da cho doi dé xem liéu c6 dong luc khoi dau
nao dén tir cac ban ma khong can bét ky thic giuc nao tir toi khong.
Toi1 da cho doi trong vo vong.

O mét noi khac, t6i dd néi véi cac ban rang "mot Pao vién 13 mot
ngudn phat ra 4n twong cua thanh doan trén thé gidi. “Ning luong




consciousness, through the magnetic lives of the group members as
they carry on their duties, obligations and responsibilities in the outer
world; it is aided also by the steady vibratory activity of the members
of the Ashram who are not in physical incarnation and [37] by the
united clear thinking and convinced awareness of the entire
Ashram.”

| have thus explained the need because you require clear
understanding as we consider our first point, meditation, and begin to
plan the work to be done by you during the coming year. Will you
accept my words that you need a reorientation and a greatly lessened
preoccupation with the Ashram, its Master, its personnel and its life?
If you will do this, and thus mentally free yourselves, you can and
will go on to a fuller life of service, with your eyes on human need
and not upon your co-disciples, their activities, my plans and the
purpose at this time of your preparation for initiation.

I would like now to try an experiment. Continue with your group
work with me at the time of the full moon, exactly as outlined in
your group instructions, but to that work | want to add another
activity.

Each month I will speak three words, forming one consecutive
sentence. Will you see if you can, in the silence of intensity, record
these words? To help you in your task, I am giving a list from which
I will choose each month a phrase. Send in what you think you

thuc day” ctia n6 va cac manh luc kich dong cua né chi yéu hudng toi
viéc mé rong tam thirc con ngudi, thdng qua cude song tir tinh clia cac
thanh vién trong nhom khi ho tiép tuc nhiém vy, nghia vu va trach
nhiém cta minh & ngoai gidi; nd duge hd tro ciing boi hoat dong rung
dong on dinh cia cac thanh vién ciia Pao vién—nhiing nguoi khong &
trong hoa than vat 1y va [37] bai suy nghi rd rang mot cach thong nhat
va nhan thirc moét cach thuyét phuc cua toan by Pao vién".

Vi vay, to1 da giai thich su can thiét vi cac ban can co sy thiu hiéu 16
rang khi chiing ta xem xét diém dau tién ctia ching ta, tham thién, va
bat dau 1én ké hoach cong viéc phai thuc hién trong nam tdi. Cac ban
co chép nhan 101 t61 nd1 réng cac ban can mét su dinh hudng lai va
giam bot mot mbi ban tAm dang ké ddi voi Pao vién, Chan su cla
Pao vién, nhin sy va cudc sng ctia Pao vién khong? Néu cac ban
lam duoc diéu nay, va do do giai thoat ban than minh vé mit tAm tri,
cac ban c6 thé Va s& tiép tuc mot cudc séng phung su tron ven hon, dé
mat dén nhu cau ctia nhan loai chir khong phai vao cac ban déng mén
cua minh, cac hoat dong cua ho, cac ké hoach cua t6i va muc dich vao
ltc nay vé cong tac chuén bi diém dao cta céc ban.

Bay gid t61 mudn thir mot thi nghiém. Tiép tuc véi cong viée nhom
clia cac ban véi toi tai thoi diém trang tron, chinh x4c nhu dugc néu
trong huéng din nhom cuia cic ban, nhung ma t6i muén thém vao
cong viéc nay mot hoat dong khac.

Méi thang t61 s€ ndi ba tur, tao thanh mdt cau lién tiép. Cac ban sé
thay liéu cac ban c6 thé ghi lai nhitng tir nay trong sy im ling sau sic
khong? Dé gitip cac ban trong nhiém vu ctia minh, t6i dua ra mot
danh sach ma t6i s& chon mdi thang mot tir trong d6. Nop lai nhiing gi
céc ban nghi rang cac ban da ghi nhan mdi thang trén bao céo tring




registered each month on your full moon report. | will signify to
A.A.B. the correctness, or otherwise, of your choice, by letting her
know what | said.

This is the list from which | will choose:
1. Go in peace.

. Faith, hope and charity.
. God keep you.

. God Dbless you.

. Enter within thyself.

. Love thy brother.

. Stand in light.

. Om Tat Sat.

. Where art thou?

10. Tread the Path.

11. God guard thee.

12. Enter into peace.

13. Lift up thine eyes.

14. Speak low, brother.
15. Give love always.

16. The open gate.

The work to be done is now outlined and you enter upon a fresh
period of study, of effort, and of training. May |, in order to stir you
to fresh decisive living, remind you that:
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tron cua cac ban. To1 s€ bao cho A.A.B.‘bié’t tinh chinh xac, hqéc néu
khong, tuy theo lya chon cua céc ban, bang cach cho phép ba ay biét
nhiing gi to1 noi.
Day la danh sach ma t61 sé chon trong do:

. D1 trong binh an.

. Durc tin, hy vong va thién nguyén.

. Thugng dé béo vé cac ban.

. Thugng dé ban phudc cho céc ban.

. Hay yéu thuong huynh d¢ minh.
. bung trong anh sang.
. Om Tat Sat.

9. Ban ¢ dau?

10. Bat chan 1én Bbuong Dao.

1
2
3
4
5. Quay vao bén trong ban than.
6
7
8

11. Thuong dé bao vé nguoi.

12. Nhap vao sy binh an

13. Nang tim mat nguoi 1én.

14. No6i nho thoi, nguoi huynh dé.
15. Hay ludn trao yéu thuong.

16. Canh cong mo.

Cong viéc phai lam bay gio da dugc vach ra va cac ban budc vao mdt
giai doan nghlen clru, no luc, va huan luyén moéi. Dé thuc day cac ban
c6 mot cude séng quyét doan mdi mé, Toi nhic nhd cac ban rang:




[38] 1. You are in training for initiation. Therefore, face the future
with clearer vision.

2. You are pledged disciples, therefore take up your task and move
forward.

3. You are members of the New Group of World Servers, and have
therefore, no time to be idle.

4. You are not alone, but your group brothers stand with you, and |
stand also by your side.

5. That there is no task which is insuperable, and no way that is too
long for you to tread it. You are a soul with all the powers of the soul
and—as you are linked with the Hierarchy—you are facing toward
success.

As | earlier said, | at this time shall not deal with certain points
connected with the growth of the human family and its stabilisation
into a new civilisation. I shall begin to do so as soon as the war is
over. When the needs of humanity are changed, and they will then be
radically different to the conditions and demands prior to the war,
then | will consider them. With the period of reconstruction, in
which the New Group of World Servers will be active, we shall later
deal in detail, and I will give two series of instructions which can act
as a guide for all your reconstruction work. One instruction will be
for my disciples, and through them for the New Group of World
Servers, of which they are a part; another will be for the men and
women of goodwill, and through them for the world of thinking men.
However, | might state that the background or groundwork of all that
you may be asked to do is the Triangle work. In the subjective work,

[38] 1. Cac ban dang trong cudc huan luyén cho diém dao. Do dé, hiy
d6i mat twong lai v6i tAm nhin 1 rang hon.

2. Cac ban la nhitng d¢ tir cam két, do do hay thi hanh nhiém vy ctua
céc ban va tién vé phia trudc.

3. Cac ban 1a thanh vién cia Poan ngudi Méi Phung sy Thé gian, va
do d6 khong c6 thoi gian dé duoc nhan ri.

4. Cac ban khong don ddc, cac huynh dé trong nhém ctia cac ban sat
canh bén cac ban, va to1 cling sat canh bén cac ban.

5. Khong ¢6 nhiém vu nao 1a khong thé vuot qua, va khong ¢ con
du(mg nao la qua dal dé cac ban c6 thé budc di. Ban 1a mot hnh hén
véi tat ca cac quyén ning ctia linh hon — khi ban duoc két ndi véi
Thanh doan — ban dang hudng td1 thanh cong.

Nhu toi da néi trude do, vao thoi diém nay toi sé khong dé cap dén
mot s6 diém nhét dinh lién quan dén su phat trién cta gia dinh nhan
loai va su 6n dinh ciia nd thanh mot nén van minh méi. Toi s& bat dau
lam nhu vay ngay khi chién tranh két thuc. Khi nhu cu cta nhan loai
thay ddi, va luc d6 chang s& hoan toan khéac véi cac diéu kién va nhu
cau trude chién tranh, khi d6 ti s& xem xét chiing. Vi giai doan tai
thiét, khi Poan nguoi Mo1 Phung su Thé gian hoat dong tich cuc, sau
nay chung ta s& dé cap mot cach chi tiét, va toi s& dua ra hai loat cac
huéng dan co thé dong vai tro nhu mot sy chi dan cho tat ca cac cong
viéc tai thiét ctia cac ban. Mot hudng dan s& dugce danh cho cac dé tir
clia toi, va thong qua ho danh cho Poan nguoi M&i Phung sy Thé
gian, ma ho 1a mot phén trong d6; mot hudng dan khac s& dugce trao
cho nhitng ngudi nam va nir thién chi, va théng qua ho danh cho thé
gidi cua nhitg chu thé tu tuong. Tuy nhién, t6i c¢6 thé noi rang cac co




the New Group of World Servers will be peculiarly active, creating
the network of light; in the objective work, the men and women of
goodwill will bestir themselves, creating the network of goodwill.
The function of the New Group of World Servers is dynamically to
"“force" the energy of the will-to-good into the world; the average
man and woman, responding unconsciously, will express goodwill.
Disciples, such as you are, must perforce work in both fields,
creating and building both types of network. This you can do now,
and you can form thus the nucleus of that great interwoven [39]
pattern of light and of goodwill which must underlie or "substand"
all exoteric work of renovation, renewal, rehabilitation and
reconstruction. | ask you and other disciples, therefore, again to work
with renewed interest at the forming of triangles, reaching people
who are already active, and seek to aid them in forming new
triangles. This is a work of major importance and has the
endorsement of the Hierarchy.

As regards our sixth subject, my personal instructions to each of you,
you will find them as usual after this group instruction and after the
teaching which I shall give you on the building of the antahkarana.
[ii]* Your personal instructions are fuller this time and | would ask
you to accept them as instructions to be followed. Constant reading
and consciousness of instructions and teaching which are not carried
through into action upon the outer plane, simply present a way of
escape from reality. Unless a Master's instructions meet with an

so hodc nén tang cua tat ca nhitng cong viéc ma cac ban dugc yéu cau
lam 1a cong viéc thién Tam giac. Trong cong viéc bén trong, Poan
ngudi Mdi Phung su Thé gian s€ dac biét ban rdn, kién tao nén mang
ludi anh sang; trong cong vi¢c bén ngoai, nhitng ngudi nam va nir
thién chi s& nd luc hét minh tao ra mang ludi thién chi. Chuc ndng cua
DPoan ngudi Moi Phung su Thé gian 1a dong luc dé "ép" ning luong
ctia y chi-hudng thién di vao thé gidi; ngudi nam va ngudi nit trung
binh, dap ing mdt cach vo thirc, s€ bay to thién chi. Cac B¢ tir nhu
cac ban budc phai lam viéc trong ca hai linh vuc, kién tao va xay dung
ca hai loai mang lu6i. Piéu ndy cac ban c6 thé lam ngay bay gio, va
céc ban c6 thé hinh thanh nén hat nhan cia nhitng m6 hinh dan xen vi
dai [39] ctia 4nh sdng va thién chi von phai 1a co s¢ hodc "chét liéu"
cho tat ca cong cudc cach tan, doi méi, phuc hoi va tai thiét ngoai
mén. Do d6, mot 1an nita toi yéu cau cac ban va cac dé tir khac 1am
viéc voi1 sy quan tam ddi méi dén viée tao 1ap cac tam giac, tiép can
nhitng ngudi da hoat dong tich cuc, va tim cach hé tro ho trong viéc
hinh thanh cac tam gidc méi. Pay 1a mot cong viée co tim quan trong
16n va c6 sy ung ho ctia Thanh doan.

Lién quan dén chu dé thir squ cua chung ta, nhfrng huéng dan ca nhan
ctia t6i danh cho mdi ban, cac ban s& tim thay ching nhu thuorng 1é
sau hu(mg dan nhom nay va sau gido 1y ma toi s& cung cap cho cac
ban vé viéc xay dung cAu Antahkarana. [ii] * LAn ndy huéng dan ca
nhan cho céc ban day du hon va toi s& yéu cau cac ban chap nhan
chting nhu nhitng hudng dan can tuan theo. Viéc doc va y thirc lién
tuc vé nhitng huéng dan va giang day ma khong duogc thuc hién thong
qua hanh dong & cdi gidi bén ngoai, chi don gian 1a mot cach trén
tranh thyc té. Trir khi nhiing chi dan ciia mot Chan su dugc dap ng




experimental response, they loosen the ashramic tie and eventually
the disciple slips into an interlude (sometimes of great length and
involving several lives) of drifting, of reading and thinking and not
working, of the pleasure of attention without the pain of
accomplishment. This has happened in the case of several who have
been temporarily suspended from active work in my Ashram. See
that it happens not to you.

May | remind you that your brothers' instructions may be interesting
to you and should be read by you in an endeavour to understand him
and work with him, but that they may convey to him a meaning
which is not open to you at all and that, therefore, your conclusions
may prove entirely erroneous. These personal instructions are, as you
may realise, exoteric instructions within the field of esoteric
relationships. They can be read and studied by all of you. However, |
also deal with you in a purely esoteric and subjective manner, and
this is a point upon which few of you, if any, ponder. Do you at any
time register such teaching or recognise its source? You need to
learn to make careful distinction between: [40]

1. Teaching which comes to you directly from your own soul, via
your mind.

2. Instruction given by me to you in my inner Ashram, at which time
you are also subjected to the stimulation of disciples senior to you.

3. Impression which comes to you from the great aggregate of all
Ashrams, the Hierarchy.

bang mot phan tmg thyc nghiém, néu khong ching s& ndi long moi
rang budc cua dao vién va cudi ciing ngudi dé tir roi vao mot quing
nghi (d6i khi rat dai va lién quan dén nhiéu kiép séng) cta su budng
tha, doc va suy nghi ma khong lam, cta niém thich tha quan tam ma
khong c6 su kho nhoc dé thanh tyu. Dicu ndy di xay ra trong truong
hop cia mot vai nguoi da bi tam dinh chi hoat dong trong Pao vién
ctia t6i. Hay dé n6 khong xay ra voi cac ban.

T6i ¢6 thé nhic nhé cac ban rang cac huéng dan danh cho huynh dé
ctia cac ban co thé khién céac ban quan tam va nén dugc cac ban doc
v6ind lyc dé hiéu y va lam viée véi y, nhung ching c6 thé truyén dat
cho y mot y nghia vén khong rd rang cho cac ban chut nao, va do vay,
két luan cua cac ban c6 thé dugc chirng minh 14 hoan toan sai lam.
Nhitng huéng dan ca nhan, nhu cc ban co thé nhan ra, 1a nhirng
huéng dan cong truyén trong linh vire ctia cic mbi quan hé bi truyén.
Tat ca cac ban c6 thé doc va nghién ctru chung. Tuy nhién, toi ciing
lam viéc vo1 cac ban mot cach hoan toan bi truyén va nQi tai, va day la
mot diém ma vai nguoi trong s6 cac ban, néu cé thé, hiy suy ngam.
C6 luc nao cac ban nhan ra 10i gido huan nhu vy hay nhan ra ngudn
gbc cua gido hudn khong? Cac ban can phai hoc cach phan biét can
than gitra: [40]

1. Gi4o huén tir chinh linh hon cua cac ban dén truc tiép vO1 cac ban
thong qua thé tri ciia cac ban.

2. Hudéng dan t6i trao cho cac ban trong Pao vién ni gidi cua toi, luc
do céac ban cling phai chiu sy kich thich cua céc dé tir cao cép dén véi
cac ban.




Later I will give you some training on this matter, but you are not yet
ready for it.

The final point, which concerns the externalising of the Ashrams,
will be given to you when the Ashram of which you are a part is
more real to you than it is at present.

| would have you remember that when the war ends two great
conditions will emerge for which you must be prepared and for
which you should now begin to prepare others. These are:

1. There will be a great settling back by mankind in an effort to find
security, to obliterate the effects of war from their troubled minds, to
forget that which has happened, to return to the familiar, and to re-
establish the old ways of life. Human beings forget easily, and
besides this ancient habit, humanity is very tired. Get ready to deal
with this, for it must not happen if it can in any way be prevented.

2. There will also come the cessation of the "great sounds of the
material aspects"—the sounds of war, the noise of explosion, and the
cry of suffering humanity. This will create a curious false peace, but
it will at the same time create a channel of approach for new spiritual
forces and energies which—directed by the Hierarchy—will pour
into the human family, causing spiritual stimulation, spiritual
receptivity, spiritual aspiration and a great readiness for that which is
new. You will therefore have two opposing conditions to consider,
with which to deal, and you will need much wisdom. You will have
to assist in the task of preventing the relapse of a tired humanity into
the state of mind of [41] which inertia, a reverting to the old, and a

3. An tuong dén voi cac ban tur sy téng hop 16n cua tat ca cac Pao
vién, Thanh doan.

Sau d6 toi s& huan luyén cac ban vé van dé ndy, nhung cac ban chua
san sang cho diéu do.

Céc ban sé& duoc cho biét diém cubi cung von lién quan dén viéc hién
16 cua cac Pao vién khi Pao vién ma cac ban la mot phr:fm trong do trd
nén thuc hon ddi véi cac ban so véi hién tai.

T6i mudn cac ban nhé ré“mg khi chién tranh két thuc, s& xut hién hai
diéu kién 16n ma cac ban phai dugc chuan bi, va bay gio cac ban nén
bt dau chuan bi cho nhitng nguoi khac. Do 1a:

1. S& ¢6 mot su On dinh 16m trong nhan loai trong nd lyc tim kiém su
an toan, dé xoa bo cac anh huong ciia chién tranh khoi nhimng tam tri
hdn loan ctia ho, dé quén di nhitng gi di xay ra, dé trd vé voi sy than
thudc, va dé tai 1ap nhirng cach séng cii. Con ngudi quén mot cach dé
dang, va bén canh thoi quen cb xwa ndy, con nguoi rat mét moi. Hay
san sang doi pho véi diéu nay, bai vi nd khong thé xay ra néu nd co
thé duoc ngan chan béng moi cach.

2. Ciing s& dén lac chdm dut "nhimg 4m thanh vi dai cta cac khia
canh vat chat" — am thanh cua chién tranh, tiéng dn 40 caa vu nd, va
tiéng khéc cua nhan loai dau khd. Piéu nay s€ tao ra mot nén hoa binh
gid tao mot cach ky la, nhung no6 sé€ déng thot tao ra mot kénh tiép can
dé nang lugng va cac manh lyc tinh than m&i — vén duge Thanh
doan dinh huéng — s€ tudn dd vao gia dinh nhan loai, tao su kich
thich tinh than, kha ning tiép thu tinh than, khat vong thiéng liéng va
mot sy san sang tuyét voi cho nhirng gi méi mé. Do d6 cac ban s& co
hai diéu kién trai nguoc nhau can xem xét, can giai quyét, va cac ban




demand for the ancient ways are characteristic. You will also have to
aid in the directing of the registered spiritual energies into avenues
and channels of usefulness where they can accomplish the greatest
good. Ponder on this.

| have given you much in this instruction. | seek to make my Ashram
useful at this time of crisis. We have had a great crisis of materialism
and the powers of darkness have very nearly assumed control. But
we are seeing the slow domination of the good. Humanity has been
the battleground for a major conflict between the two great Lodges—
the great White Lodge and the Black Lodge. The former is now
gradually gaining control.

cam thay bét cing thang nhung

The withdrawal (quite imminent in time, my brothers) of the evil
group will leave humanity relieved but bewildered, beaten to the
ground, but with enough strength to rise to greater heights than ever
before. For this withdrawal | ask you to prepare—with intelligence,
wise understanding and deep love.

The work to be done by the world disciples, the world aspirants, the
New Group of World Servers and the men and women of goodwill
can be a determining factor in the New Age and can tip the scales
between a static and retrogressive activity and a steadily planned
moving forward into light. You can play your part in this
determination, if you so will.

s& can nhiéu minh triét. Cac ban sé& phai hd trg nhiém vu ngin ngira su
tai dién ctia mot nhan loai mét moi ma dic trung la trang thai tinh than
[41] tri tré, mOt sy quay Vvé céi cii, va mot nhu cau vé nhimng 16i song
¢ xua. Cac ban ciing s& phai hd trg viéc hudng cac ngudn ning luong
tinh than di dugc ghi nhan vao nhiing con duong va cac kénh dan hitu
ich noi chling c6 thé dat nhitng diéu tot dep nhat. Hiy suy ngam vé
van dé nay.

T6i di cung cip cho cac ban nhiéu diéu trong huéng dan nay. Vao
thoi diém nay ciia cudc khung hoang t6i da tim cach 1am cho Pao vién
cua to1 hiru ich. Chung ta da ¢c6 mot cudc khing hoang 16n cua chu
nghia duy vat va cac thé luc cta bong toi da rat gan véi viéc nim
quyén kiém soat. Nhung chung ta dang chimg kién sy thong tri cham
chap cua diéu thién. Nhan loai 1a chién truong cho mét cudc xung dot
16n gitra hai Phai 16n — Bach Pao va Hic Pao. Phai dau dang dan
dan gianh dugc quyén kiém soét.

Viéc rat lui (sap xay ra roi, hi cac huynh dé cia toi) ciia nhom ta ac
s& khién nhan loai cam thay bot cang thang nhung hoang mang, bi
danh guc, nhung c6 du stc manh dé vuon 1én nhirng tam cao 16n hon
bao gio hét. Boi voi viée rat lui nay, toi yéu cau cac ban chuan bi —
v6i tri thong tué, sy thdu hiéu thong minh va tinh thuong sau sic.
Cong viéc duogc thyc hién boi cac dé tir thé gidi, nhitng ngudi chi
nguyén thé gidi, Poan ngudi Mdi Phung sy Thé gian va nhirg ngudi
nam va nit thién chi c6 thé 1a mot yéu té quyét dinh trong Ky nguyén
Méi va ¢ thé tao nén su khac biét quan trong gitra mdt hoat dong
tinh, thut lui, va hoat dong duogc 1én ké hoach déu dan tién 1én phia
truée hudng vé anh sang. Cac ban c6 thé gbp phan ciia minh vao
quyét tAm nay, néu cac ban mudn.




That you will do so, and that you will have the opened eye which
will see the dawning light and the fading darkness is my earnest wish
for you.

November 1944
TO MY GROUP OF AFFILIATED DISCIPLES:

It is more than a year since you received your last set of instructions
from me—a year of momentous happenings upon earth and of
significant changes in the hierarchical relation to humanity. There is,
as a result of the war, a much closer rapport and spiritual confidence
apparent between those pledged disciples who have been faithful to
their assignments [42] and Those of Us Who are seeking to use them
in the service of world betterment; there is a more definite
recognition of emerging spiritual values among aspirants everywhere
and a greater readiness to relinquish hindrances to service; the plans
of the Christ for humanity's release are more matured for these had to
wait until such time that the trend of human aspiration became more
clearly emphatic; the new era, with its latent possibilities, can be
seen upon the horizon, stripped of the veils of glamour and wishful
thinking which obscured it ten years ago.

The significant spiritual effects of the war can now be clearly seen,
and | can begin to consider with you (earlier than | had anticipated)
some of the problems with which you—as potential servers of the
race and pledged disciples—can now deal. | could wish, as far as the
immediate present is concerned, that you were all younger and had
availed yourselves more definitely of the teaching I have sought to
give you these past years. Above everything else, | wish you were

Céc ban s lam nhu vay, va mong udc tha thiét ctia toi danh cho céc
ban 14 cac ban s& c6 d6i mat mo rong nhin thay anh sang binh minh va
bong toi dang mo dan.

Thang 11 nam 1944

GUI NHOM CAC DE TU LIEN KET CUA TOI:

D3 hon mot nam ké tir khi cac ban nhan duoc nhitng chi dan cudi
cung tir tdi — mot nim ctia nhirg dién bién quan trong trén trai dat
va nhitng thay d6i dang ké trong mdi quan hé ctia Thanh doan voi
nhan loai. Do hau qua cua chién tranh, c6 mot moi quan h¢ than thiét
hon nhiéu va su tin tudng thiéng liéng rd rang giita nhitng dé tir da 1ap
nguyén, nhirng nguoi da trung thanh vai cac nhiém vu cua ho [42] va
Nhitng ngudi trong Chung t6i dang tim cach sir dung ho dé phung su
viéc cai thién thé gidi; cac gia tri tinh than dang noi 1én giira nhimng
ngudi chi nguyén & khap moi noi duge thira nhan rd rang hon; sy sin
sang tr bd cac can trd cho viéc phung su 1a 16n hon; cac ké hoach cua
Puc Christ dé giai phong nhan loai di chin mudi hon vi nhitng diéu
nay da phai doi cho dén khi xu huéng khat vong cua con ngudi trd
nén ro rang hon; ky nguyén méi, v4i nhitng kha nang tiém an cia no,
c6 thé duoc nhin thay & phia chan troi, 16t bo nhitng birc man cua ao
cam va mo tuong da che khuat nd mudi nim trudc.

Bay gid o thé thiy rd nhitng anh hudng tinh than déang ké ctia cudc
chién, va toi ¢6 thé bat dau xem xét vdi cac ban (s6m hon to1 du doan)
mot sO van dé ma cac ban — véi tu cach 1a nhiing ngudi phung su
tiém ning ctia con nguodi va nhitng dé tir da 1ap nguyén — c6 thé giai
quyét bay gio. V6i hién tai trude mat, TOI ude gi tit ca cac ban déu tré
hon va ty minh tiép thu chic chan hon vé gido Iy ma toi da tim cach
truyén cho cac ban trong nhitng nam qua. Trén tt ca moi thtr khéc, toi




more courageous. Does that word surprise you, my brothers? In
considering this year as a whole, | question not your devotion or
your steadfastness; | have confidence in the depth of your aspiration
and your desire for the will-to-good; I know that naught will turn you
for any length of time from the pursuit of your goal.

| do, however, question your courage. It takes courage to make
spiritual decisions and to abide by them; it takes courage to adjust
your lives—daily and in all relations—to the need of the hour and to
the service of mankind; it takes courage to demonstrate to those
around you that the present world catastrophe is of more importance
to you than the petty affairs of your individual lives and your
humdrum contacts; it takes courage to discard the alibis which have
prevented you from participating to date in the all-out effort which
characterises today the activities of the Hierarchy; it takes courage to
make sacrifices, to refuse time to nonessential activities and to deal
with the physical body as if it were free from all impediments; it
takes courage to ignore frailties which may be present, the tiredness
incident to a long life, the physical tendencies which handicap and
limit your [43] service, the sleeplessness which comes from world
pressures or from a badly regulated life programme, and the
nervousness and strain which are the common lot today; it takes
courage to attack life on behalf of others, and to obliterate your own
wishes in the emergency and need.

udc mong cac ban can dam hon. Loi noi1 dé ¢6 lam cac ban ngac nhién
khong, hdi cac huynh dé cia t6i? Khi xem xét tong thé ca nam nay,
to1 khong dat van dé vé sy tan tam hay su kién dinh ctia cac ban; Toi
tin tudng vao chiéu siu khat vong ctia cac ban va mong mudn ¥ chi
hudng thién cua cac ban; To61 biét réng khong diéu gico thé khién céac
ban roi bo viée theo dudi muc tiéu cia minh trong bat ky mot khoang
tho1 gian nao.

Tuy nhién, t6i nghi ngd su can dam ciia cac ban. Can c6 can dam dé
dua ra cac quyét dinh tinh than va tuan theo chung; can c6 can dam dé
diéu chinh cudc séng cta cac ban — hang ngdy va trong tit ca cac
mbi quan h¢ — theo nhu cau cua thoi dai va dé phung su nhan loai;
can c6 can dam dé chirng minh cho nhitng ngudi xung quanh cac ban
thay ré“lng d6i véi cac ban tham hoa thé gidi hién tai quan trong hon la
nhirg van dé vyn vit ca cuoc song ¢4 nhan va nhitng méi lién hé
nham chén cta cac ban; can co can dam dé 10a1 bo nhitng thir da ngan
can cac ban tham gia trong nd luc toan thé von dic trung cho cac hoat
dong ctia Thanh doan ngay nay; can c¢6 can dam dé hy sinh, tir chi
thoi gian cho cac hoat dong khong can thiét va d6i xtr voi thé xac nhu
thé n6 khong bi tré ngai gi hét; can can dam bo qua nhiing yéu dubi
c6 thé ¢6, sy mét moi do mot cudce séng kéo dai, cac khuynh huong
thé chat can trd va han ché kha nang [43] phung su cua cac ban,
chtrng mat ngu do ap luc thé gi(’)’i hoac tir mdt chu:(rng trinh doi séng
kém dleu do, cling nhu sy lo lang va cang thang vbn rat phd bién ngay
nay; can c6 can dam dé chién dau vai cude sdng Vi nhitng ngu’m khéc,
gat bo mong mudn ciia chinh cac ban trong trudng hop khan cip va
can thiét.




One of the points which disciples need to grasp more clearly is the
well-recognised fact (and thus easily overlooked from very
familiarity) that the assertion of one's determination to function as a
server and as a disciple brings about a refocusing of all the forces of
the personality and the soul (in unison); it is, symbolically speaking,
a recurrence of the ancient event of individualisation upon a higher
turn of the spiral, this time entered into with full conscious
cooperation. This refocussing brings its own difficulties. It leads
often to a distressing consciousness of one's own nature, one's aims,
one's life theme, one's aspirations and one's handicaps, of one's
equipment and experience, plus the various aspects and vehicles
through which the soul has perforce to work. All this produces an
intensification ofttimes of self-interest and of concentration upon
one's self, always with the best of intentions and aspiration. One's
limitations, physical or otherwise, look unduly large; one's faults are
exaggerated in one's consciousness, though not so oft in expression;
the extent of the service needed and demanded by the soul appears so
great that the disciple at times refuses cooperation for fear of failure
or from undue consciousness of himself; excuses for non-service or
for only partial service are easily found and appropriated;
postponement of all-out help today, plus complete dedication to
human need, is easily condoned on the basis of health, time, home
limitations, fear of one kind or another, age, or a belief that this life
is preparatory to full service in the next; alibis are easy to discover,
some of them even taking the form of believing that the demands of
the Master and the programme of the Ashram with which the
disciple is affiliated are unreasonable or—as is the case with two of

Mot trong nhitng diém ma céc dé tir can phai nam bat rd rang hon 1a
su that da dugc cong nhan rd rang (va do do dé bi bo qua vi quéa quen
thudc) rang viéc khang dinh quyét tim ctia mot ngudi dé hoat dong
nhu mat ngudi phung sy va nhu mot nguoi dé tu mang dén viéc tai
tap trung tat ca cac manh luc ciia pham ngé va linh hon (trong su hop
nhat) n6i mot cach twong trung, nd 1a sy tai dién cta su kién co6 xua
vé sy biét ngd hoa trén mot vong xody cao hon, lan nay dugc bat dau
voi sy hop tac hoan toan hiru thire. Viée tai tap trung nay mang lai
nhirng kho khin riéng. N6 thuong dan dén ¥ thirc dau kho vé ban chat
cua chinh minh, nhirng muc ti€éu cua minh, chu dé cudc song cua
minh, nhitng nguyén vong va khuyét tat cia minh, vé khi cu va kinh
nghiém cua minh, cong v&i cac khia canh va van cu khac nhau ma qua
d6 linh hon can dé lam viéc. Doi khi tat ca nhitng diéu nay tao ra sy
tang cuong su vi ky va tap trung vao ban than cua mdt nguoi luén
ludén c6 y dinh va khat vong tdt nhat. Cac han ché ciia mét nguoi, vé
mit thé chat hay mit khéc, trong c6 vé 16n; cac 18i 1am cua y dugc
phong dai trong tAm thirc ciia y, mic du khong thudng xuyén biéu 10;
muc do cua viéc phung su ma linh hon can va doi hoi xuat hién 16n
dén murc nguoi dé tir doi khi tir chdi hop tac vi so that bai hodc do tim
thirc qua muc vé ban than y; y dé dang tim ra 1y do thich hop bao
chita cho viéc y khong phung su hodc chi phung su mot phan; ngay
nay, viéc tri hodn su gitp d& toan dién, cong véi su cong hién hoan
toan cho nhu cau cua nhén loai dé déng bi loai b(’) vi 1y do surc khoe,
thoi glan cac han ché Ve gia dlnh ndi 50 hai vé diéu nay hay diéu
khac, tudi tac, hodc niém tin rang cudc song nay 1a sy chuan bi dé
phung su tron ven & k1ep sau; cac ¢ dé cao 16i d& phat hién ra, mét )
Iy do tham chi con mang hinh thirc tin rang nhitng yéu cau ciia Chan




you in this group—that the Oriental does not understand the
demands upon the Occidental disciple.

| have for years endeavoured to arouse all of you, and through you
the thousands you can as a group reach, to the [44] urgency of the
times, but hitherto with only partial or temporary results and as yet
(for some of you, though not for all) the work to be done in response
to the demands of the Ashram is secondary to your daily life pattern,
to the requirements of your business or your home or to what you
believe to be the physical limitations, the emotional liabilities and
the mental handicaps of your equipment.

My brothers, let me repeat: The disciple has to take himself as he is
at any given time, with any given equipment, and under any given
circumstances; then he proceeds to subordinate himself, his affairs
and his time to the need of the hour, particularly during a phase of
group, national or world crisis. When he does this within his own
consciousness, and is therefore thinking along lines of the true
values, he will discover that his own private affairs are taken care of,
his capacities are increased and his limitations are forgotten.

Until this is your experience, a closer relation to my Ashram will not
be possible because the heavy and lethargic quality of your group
life would entail undue effort on the part of the other disciples in the
Ashram (and particularly in the inner Ashram) in order to offset it. |
am putting this to you with frankness as we together face the end of

su va chuong trinh ctia Pao vién ma dé tir lién két 1a khong hop 1y
hoic — nhu trudng hop cua hai ban trong nhom nay — rang Phuong
Dong khong hiéu nhimng doi héi doi véi nguoi dé tir Phuong Tay.

T6i da nd lyc trong nhiéu nam dé thirc tinh tat ca cac ban, va thong
qua cac ban, hang nghin nguoi cé thé tiép can nhu mot nhom, vé [44]
muc d6 khan cép cua thoi dai, nhung cho dén nay van chi dat dugc
cac két qua tam thoi hodc mot phan, va gio day (déi v6i mot s ban,
mac du khong phai cho tat cd) cong vi¢c phal lam dé dap tGng cac yéu
cau cua Pao Vlen 1a thr yéu so véi cudc sdng hang ngay cia cac ban,
v6i cac yéu cau clia cong viée kinh doanh hodc ngdi nha cua cic ban
hodc v&i nhitng gi cdc ban tin 1a nhitng han ché vé thé chat, nhiing
trach nhiém vé tinh cam va céc khuyét tat tri tu€ cua khi cu cua cac
ban.

H&i cac huynh dé cua toi, hiy dé toi nhic lai: Nguoi dé tir phai chap
nhan chinh ban than minh & bat ky thoi diém nao, vai bat ky khi cu
duoc giao nao, va trong bat ky cac hoan canh nao; sau do y tiép tuc ha
tam quan trong ctia ban than, cac cong viéc va thoi gian cua y theo
nhu cau ting thoi diém, dic biét 13 trong giai doan khing hoang
nhom, quéc gia hodc thé gidi. Khi y 1am diéu nay bén trong tdm thirc
riéng cua minh va do d6 hudng suy nghi vé cac gia trj dich thyc, y s&
phat hién ra rang nhiing cong viéc riéng tu cla y duoc giai quyét,
nang luc cua y duoc phat trién va nhirg han ché cua y bi lang quen

Cho dén khi day 1a trai nghiém cua cac ban, s& khong thé c6 mdi quan
hé chit ché hon v&i Pao vién cia toi bai vi tinh chit nang né va tho o
cua su song nhom cua cac ban s& doi hoi cac dé tir khac trong Dao
vién (va dic biét 1a & Pao vién bén trong) nd luc qua muc dé bu dap
n6. Toi thang thin bay to diéu nay voi cac ban khi chiing ta cting nhau




the war, and a period of renewed and different opportunity opens
before all world servers. It is for you to decide whether your
contribution during the war period measured up to your opportunity;
it is for you to decide what part you will play, as individuals and as a
group, in the coming cycle — a cycle wherein the new ideas and
ideals must be stressed, and for which a fight must be made, wherein
the wider plans must be understood, endorsed and preached, the new
and clearer vision for human living must be grasped and finally
brought into being, and a cycle wherein the effort of all members of
the New Group of World Servers (and surely you are that!) must be
given to the lifting of humanity's heavy load.

No definite assignments were given in the last instruction, as | felt |
would like to see whether the rhythm of the past—reporting on the
meditation work and on the Full Moon Approach which has been
carried on now for many years—was so strongly established that, for
the sake of the [45] group, it would be carried on, even if not
specifically demanded. Only a few have kept the group meditation;
the work of interpreting the Formula, as outlined earlier and not
specifically discontinued by me, has received no attention, and the
group is the loser thereby. I point out these factors because | would
have you realise that this is group work, and that it is the group
which is the teacher of the group, under inspiration from me, when
you—-as individuals—reach me, and under the inspiration of your
own souls and of the Spiritual Triad when these contacts are made
and utilised.

ddi mit véi su két thic caa chién tranh, va mot thoi ky cta co hoi
khac biét va d6i méi s& mo ra trude mat tat ca nhitng ngudi phung su
thé gian. Cac ban c6 quyén quyét dinh xem sy dong gop ctia cac ban
trong thoi ky chién tranh c6 xtmg dang véi co hoi cia cac ban hay
khong; Cac ban c6 quyén quyét dinh vai trd ctia minh, véi tu cach cac
ca nhan va véi tu cach 1a mot nhom, trong chu ky sap t6i — mot chu
ky trong d6 cac y tuong va cac 1y tudng mdi phai duoc nhan manh, va
mdt cudc chién phai duoc thuc hién, trong d6 nhirng ké hoach rong
16n hon phai duoc thau hiéu, tan thanh va rao giang, tim nhin méi va
rd rang hon vé cudc sdng ctia nhan loai phai duoc nim bat va cudi
cung thanh hién thuc, va mot chu ky trong d6 nd luc cia tat ca cac
thanh vién cua Poan nguoi M6i Phung sy Thé gian (va chic chin cac
ban l1a vay!) duogc trao cho viéc gd bé ganh nang cua nhan loai.

Trong chi dan cudi cung nay t6i da khong dua ra cac nhiém vy rd
rang, vi t6i cam thay t6i muén xem liéu nhip diéu cua qua khir — khi
bao céo vé cong viéc tham thién va vé Phuong phap Tiép can Tring
tron dén bay gid duoc thuc hién trong nhiéu nim — da duoc thiét 1ap
manh mé chua, vi loi ICh cua [45] nhoém, no s& duoc tiép tuc, ngay ca
khi khong duoc yéu cau cy thé. Chi mot sb it da giit viéc thién nhom;
viéc giai thich Cong thure, nhu da néu trudc do va rd rang khong bi toi
ngung lai, da khong nhan dugc sy chly, va do vay nhom 1a ké thét
bai. T6i chi ra nhirng yéu t6 ndy bai vi toi s& giup cac ban nhan ra
rang day 1a cong viéc nhom va rang chinh nhom 1a nguoi thiy cua
nhom, dudi su truyén cam hung cua t61, khi cac ban — véi tu cach ca
nhan — tiép can vai toi va dudi sy truyén cam hung tir linh hon cia
chinh cac ban va ctia Tam nguyén Tinh than khi nhing tiép xtic nay
duoc tao ra va st dung.




In my previous instruction I stressed three points to which | would
like again to refer in the light of the emerging opportunity. My task
is not to change you or to give you orders and commands. | have
only one task, and that is to find and test out those who can serve the
race under inspiration from the Ashrams of the Masters. | referred at
that time to the loneliness which is one of the first things that
indicates to a disciple that he is being prepared for initiation. It will
be apparent, therefore, that the loneliness to which I refer is not that
which is incident to those weaknesses of character which repel one's
fellowmen, to an aloof or disagreeable nature, or to any form of self-
interest which is so emphasised that it antagonises other people.

There is much loneliness in a disciple's life which is entirely his own
fault and which is subject to cure if he employs the right measure of
self-discipline. With these he must deal himself, for they concern the
personality, and with your personalities | have no affair. | refer to the
loneliness which comes when the accepting disciple becomes the
pledged disciple and steps out of a life of physical plane
concentration, and of identification with the forms of existence in the
three worlds, and finds himself in the midway place, between the
world of outer affairs and the inner world of meaning. His first
reaction then is that he is alone; he has broken with the past; he is
hopeful but not sure of the future; the tangible world to which he is
accustomed must, he knows, be superseded by the intangible world
of values, involving a new sense of proportion, a new range of values
and new responsibilities. This world he believes [46] exists, and he
steps forward bravely and theoretically, but it remains for a while
wholly intangible; he finds few who think and feel as he does and the

Trong huéng dan trude day cia toi, toi ¢ nhan manh ba diém ma t6i
mudn dé cap lai dudi anh sang cia co hoi dang xuét hién. Nhiém vu
cua t61 khong phai 1a thay ddi cac ban hodc ra ménh 1énh cho céc ban.
T6i chi ¢c6 mot nhiém vy, do 13 tim va kiém tra xem nhiing ngudi nao
co thé phung su nhan loai dudi sy truyén cam hirng tir cac Pao vién
cta cac Chan su. Vao thoi diém do, toi da dé cap dén su c6 don von la
mot trong nhitng diéu dau tién cho mot dé tir biét réng y dang duoc
chuan bi cho su diém dao. Do d6, su c6 don ma toi de cap dén rd rang
khong phal 1a sy ¢6 don lién quan dén nhitng diém yéu trong tinh cach
khién ddng loai xa lanh, dén ban chat xa cach hoic kho gan, hoic bat
ky hinh thtrc vi ky nao duoc nhan manh dén mirc né gay phan khang
& nhitng ngudi khac. C6 nhiéu ndi ¢6 don trong cudc sdng cua nguoi
dé tir ma hoan toan 13 151 ctia chinh y va s& c6 thé chira khoi néu y ap
dung céac bién phap tu ky luat dung dan. Vi nhirg diéu nay y phai tu
minh giai quyét, vi chiing lién quan dén pham nga, va v6i pham ngi
ctia cac ban, t6i khong ¢ viée gi lam. To6i dé cap dén su co don xay
dén khi nguoi dé tir chdp nhan tro thanh dé tir d 1ap nguyén va budc
ra khoi cudc sdng tap trung trén cdi vat chit, cua sy dong nhat véi cac
hinh tudng ton tai trong ba cdi gidi, va thdy ban than minh & giira,
giita thé gidi ctia nhirng cong viéc bén ngoai va thé gisi ¥ nghia bén
trong. Phan (mg dau tién cta y 13 y & mot minh; y da doan tuyét véi
qua khir; y hy vong nhung khong chic chin vé tuong lai; y biét thé
gi6i hiru hinh ma y d4 quen phai bi thay thé boi thé gidi vo hinh cua
cac gia tri, lién quan dén mot ¥ thirc moi vé ty 16, mot loat gia tri méi
va nhfmg trach nhiém mai. Thé giéi nay ma y. tin ring [46] ton tai, va
y! budc vé phia trude mot cach diing cam va day 1y thuyet nhung n6
van, trong mot thoi gian, con hoan toan vo hinh; y tim thay it nguoi




mechanism of sure contact only exists within him in embryo. He is
breaking loose from the mass consciousness with which he has been
merged hitherto, but has not yet found his group, into which he will
eventually be consciously absorbed. Therefore, he is lonely and feels
deserted and bereft. Some of you feel this loneliness; few of you
have, for instance, reached the point where you feel yourselves to be
a definite, integral part of the group; only two or three of you
realise—briefly and fleetingly at times—the close link with the
Ashram; your attitude is largely one of hope, coupled with the idea
that it is your physical limitations which prevent your realising all
that truly is, in connection with your inner affiliations. But, my
brothers, such a sense of loneliness is only another form of self-
consciousness, of undue self-interest, and (as you make progress
upon the Path) you will find it disappearing. If you therefore feel
lonely, you must learn to look upon it as a glamour or illusion and as
a limitation which must be overcome. You must begin to act as if it
were not. If only more disciples would learn the value of acting "as
if." There is no time for any of you to be lonely these days, for there
is no time for you to think about yourselves.

The second point | made was the need for you to emphasise and
develop the Will. Presumably, you have all been working at the task
of building the antahkarana, the channel of communication between
the brain and the spiritual will, or the Monad, working through the
medium of the Spiritual Triad. If you have been successful, it will be
beginning to dawn upon you that there is a great distinction between

suy nghi va cam nhdn nhu y va co ché tiép xtc chic chan chi ton tai
phoi thai bén trong y. Y dang thoét ra khoi tm thirc quan chiing ma y
da duogc hoa trén cho dén nay, nhung van chua tim thidy nhom cua
minh, noi cudi ciing y s& duoc hap thu mot cach hiru thic. Vi vy, y
c6 don va cam thdy hoang vang va thiéu thén. Mot s6 cac ban cam
thay ndi cd don nay; chang han, mot vai nguoi trong s cac ban da dat
dén mirc ma cc ban cam théy minh la mot phén xac dinh, khong thé
tach ro1 ctia nhém; chi ¢6 hai hoac ba nguoi trong s6 cac ban nhén ra
— d6i khi ngan ngui va thoang qua — moi lién hé chat ché véi Pao
vién; thai do cua cac ban phan 16n 13 hy vong, cung véi ¥ tuong rang
chinh nhitng han ché vé thé chét ctia cac ban ngan can cac ban nhan ra
tat ca nhiing cai thuc su 1a, chung lién quan dén cac lién két bén trong
cua cac ban. Nhung, cac huynh d¢ cua t61, cam gidc c6 don nhu vay
chi 1a mdt dang khac ctia su tu thirc, cua su vi ky qua mure, va (khi cac
ban tién bo trén duong Pao), cac ban s€ théy né bién mét. Vi vay, néu
cac ban cam théy c6 don, cac ban phai hoc cach nhin n6 nhu mot ao
cam hay 4o tudng va nhu mot gigi han can phai vuot qua. Cac ban
phai bat dau hanh dong nhu thé n6 khong phai vay. Uédc gi ¢6 nhiéu
dé tir hon s€ hoc duoc gia tri cia hanh dong "nhu thé." Khong c6 thoi
gian dé bat ky ai trong cac ban c6 don nhitng ngay nay, vi khong c6
thoi gian dé cac ban nghi vé ban than minh.

Diém thir hai t6i dua ra 13 cac ban can phai nhan manh va phat trién Y
chi. C6 18, tit ca cac ban déu dang lam nhiém vu xay dung cau
antahkarana, kénh giao tiép giita ndo bd va y chi tinh than, hay Chan
than, hoat dong thong qua trung gian cia Tam nguyén Tinh than. Néu
cac ban da thanh cong, cac ban s¢ bit dau nhan ra ré“mg c6 su phan biét
16n giita thién chi ma quan chung co thé va thuong nam bat, va y chi




goodwill which the masses can and often do grasp, and the will-to-
good which is the goal of the disciple. Goodwill is relatively simple
of expression and all of you know much about it and express much
of it. For that, no commendation is required, for it is a human
attribute lying very near the surface of expression in all men. But the
will-to-good is far more difficult to express, for it involves the ability
not only to use the spiritual will, but to know somewhat the nature of

[47] the "good." The will-to-good is the basic quality of divine
purpose, involving planned activity and a definite goal to be
achieved. It necessitates the ability to think in terms of the whole, an
appreciation of the next step which humanity must take in the
imminent Great Approach (for this must be a reciprocal Approach),
an understanding of the lessons of the past and a vision, based—not
on love or on soul-sight—but on a conviction as to the immediate
purpose of Sanat Kumara, as He works it out through the Christ and
the planetary Hierarchy. This conviction is based, as far as the
Hierarchy is concerned, on pure reason; it is based, as far as
humanity is concerned, through its disciples, on intuitive perception,
implemented by love and expressed intelligently. Upon this | would

ask you to ponder, and as you ponder, make the needed changes in
your personal approach to the problem.

The third point grows out of the above. You are all pledged disciples,
and as such your immediate personal problem (in which | may not
and therefore cannot help you) is to overcome and destroy the hold
which the Dweller on the Threshold may have upon you. We are
back, therefore, to our starting point, and a question now arises in
your minds: "How can | overcome this Dweller and yet at the same

hudng thién 12 muc tiéu ctia ngudi dé tir. Thién chi 13 cach dién dat
tuong d6i don gian va tat ca cac ban déu biét nhiéu vé nd va thé hién
n6 nhiéu. Péi voi diéu do, khong can phal khen ngoi, vi d6 1a mdt
thudc tinh ctia nhan loai nam rat gan bé mit biéu hién & moi con
ngudi. Nhung ¥ chi hudng thién thi kho dién dat hon nhiéu, vi n6 lién
quan dén kha néng khong chi st dung ¥ chi tinh than, ma con biét
phan nao ban chit cua [47] "diéu thién". Y chi huéng thién la pham
chat co ban cia thién y thiéng liéng, lién quan dén hoat dong cé ké
hoach va muc tiéu xdc dinh can dat dwoc. N6 doi hoi kha nang suy
nghi vé tong thé, danh gia cao budc tiép theo ma nhan loai phai thuc
hién trong Su Tiép Can Vi Pai sdp xay ra (vi day phai la su Tiép Can
ho tuong), su hiéu biét vé cac bai hoc cla qua khtr va mot tam nhin,
dua trén — khong phai dya vao tinh thuong hay tdm nhin linh hon —
ma duya trén niém tin vao muc dich trudc mat cua Sanat Kumara, khi
Ngai thyc hién diéu d6 thong qua Ptrc Christ va Thanh doan hanh
tinh. P4i v6i Thanh Poan, niém tin ndy dua trén 1y tri thuan khiét; d6i
v61 nhan loai nd dya trén sy nhan thire truc giac, dugc thuc hién bdi
tinh thuong va duoc thé hién mot cach thong minh thong qua cac dé
tir. Vé diéu nay, t0i s& yéu cau cac ban suy ngam, va khi cac ban suy
ngam, hay thuc hién nhitng thay d6i can thiét trong cach tiép can van
dé cuia ca nhan cac ban.

Diém thir ba phat trién tir nhitng diéu trén. T4t ca cc ban déu 1a
nhiing d¢ tir da 14p nguyén, va do do, van dé c4 nhan trudc mét cla
cac ban (trong d6 t6i khong thé va do d6 khong c¢6 kha nang gil]p cac
ban) 14 vuot qua va pha hity sy nam gitr ma Ké chan ngd c6 thé ap dit
1én cac ban. Do dé, chung ta quay trd lai diém xuét phat ctia minh, va
mot cau hoi hién Ién trong dau cac ban: "Lam thé nao t6i co thé vuot




time refuse to concentrate upon myself and my problems? This | am
told by you not to do, and yet the Dweller is the sum total of all
personality holds and defects, all potencies—emotional, mental and
physical—which limit my expression as a soul. What can | therefore
do?"

My answer would be: You must first of all accept the fact of the
Dweller, and then relegate that Dweller to its rightful place as part of
the Great Illusion, the great phantasmagoria of existence and as an
integral part of the life of the three worlds. You must then proceed

upon your planned life service (What definite plan or plans have you,

my brother?) and act as if the Dweller existed not, thus freeing
yourself from all personality influence in due time and leaving your
mind free for the task in hand. | could perhaps word it another way.
When your interest in hierarchical work and the programme of the
Ashram with which you are [48] connected is adequately strong, it
will then dominate all your actions, and all your thoughts (waking or
sleeping); you will then find that the grip of the Dweller will be
broken, that its life has been destroyed by the force of attrition and
its form destroyed in the fires of sacrifice. Such, briefly, is the story;
| waste no time with elaborations, for there is much | seek to give
you in this instruction.

| desire to give you the help you need for the coming year which
faces you. Above all, however, | am endeavouring to make clear to
future generations certain basic principles and certain aspects of

qua Ké chin ngd nay nhung dong thoi lai tir chdi tip trung vao ban
than va cac van dé ciia minh? Ngai bao t6i khong dugc lam diéu nay,
tuy nhién Ké chin ngd 1a tong thé cua tat ca nhitng anh huéng va
nhirng khiém khuyét cuia pham ngi, tat ca cac quyén luc 16n — tinh
cam, tri tué va thé chat — ching gidi han sy thé hién cta t6i nhu mot
linh hon. Do d6, t6i ¢6 thé 1am gi? "

Cau tra 101 cta toi s& 1a: Trude hét, cac ban phai chép nhén sy that vé
Ké chin ngd, va sau d6 dwa Ké chin ngd d6 vé ding vi tri cia né nhu
mot phén cua Dai 4o tuong, mot 4o anh vi dai cua sy tdn tai va 1a mot
phan khong thé thiéu trong cudc séng cta ba cdi gidi. Sau do, cac ban
phai tiép tuc cong viéc phung su cudc séng da dugce 1én ké hoach cua
cac ban (Cac huynh dé cua t61, cac ban da co ké hoach hoic cac ké
hoach gi?) va hanh dong nhu thé K¢é chin ngd khong ton tai, do dé
gidi phong ban than khoéi moi anh hudéng pham nga trong thoi gian
thich hop va dé tam tri cta cac ban tu do cho nhiém vu cua minh. To1
¢6 thé nodi né theo cach khac. Khi méi quan tdm cua cac ban dén cong
viéc Thanh doan va chuong trinh ctia Pao vién ma cac ban dang [48]
dugc két ndi di manh, n6 s& chi phdi moi hanh dong va moi suy nghi
cua cac ban (ltc thuc hay ngu); sau do cac ban s€ théy ré“mg su kim
kep cua Ké chin ngd sé& bi phd vd, rang cudc sdng ctia n6 da bi hiy
diét b&di manh luc cua sy ti€u hao sinh lyc va hinh tudng ctia n6 bi huy
diét trong nhirng ngon ltra ctia sy hy sinh. Cau chuyén ngan gon nhu
Vay, Toi khong lang phi thol gian cho viéc dao siu thém, vi co rat
nhiéu diéu t6i mudn cung cap cho céac ban trong hu’O’ng dan nay.

T6i mong mudn cung cip cho cac ban su giup d& can cho nim téi ma
cac ban phai doi mat. Tuy nhién, trén tat c4, to1 dang c6 gang lam 1o
cho céc thé hé tuong lai mdt s6 nguyén tac co ban va cac khia canh




hierarchical truth which must in the New Age govern those who seek
to tread the Path of Discipleship and who are willing to be prepared
for initiation. Changes in curriculum and in techniques are being
made by the Hierarchy; the adaptation of old methods to modern
needs and to more highly developed men is under way. | write not
for you in reality. You have already had more than you have used. |
write for the coming disciples and initiates of the next two
generations. It is essential that disciples in all Ashrams consider
these days what humanity's problems are, what they mean and what
their solution entails; they must know what the Masters of the
Wisdom want done and then they must talk and write, act and live so
that others too may understand.

Humanity has never really lived up to the teaching given to it.
Spiritual impression, whether conveyed by the Christ, by Krishna or
by Buddha (and passed on to the masses by Their disciples) has not
yet been expressed as it was hoped. Men do not live up to what they
already know; they fail to make practical their information; they
short-circuit the light; they do not discipline themselves; greedy
desire and unlawful ambition control and not the inner knowledge.
To put it scientifically and from the esoteric angle: Spiritual
impression has been interrupted and there has been interference with
the divine circulatory flow. It is the task of the disciples of the world
to restore this flow and to stop this interference. This is the major
problem facing the Ashrams at this time.

This year, | will make clear to you what work is asked of the group
in relation to the planned group work, the group [49] meditation and

nhat dinh cta chan 1y cia Thanh doan ma trong Ky nguyén Méi phai
chi ph01 nhirng ngum tim cach budc theo Con duong D¢ tir va nhirng
nguoi sin sang chuan bi cho viéc diém dao. Thanh doan dang thay doi
chuong trinh giang day va cac k¥ thuat; sy thich rng cua cac phuong
phép cii v6i cac nhu cau hién dai va voi nhu:ng nguoi phat trién cao
hon dang duoc tién hanh. Trong thuc té toi viét khong phai cho cac
ban. Cac ban da c6 nhiéu hon nhiing gi cac ban da sir dung. T6i viét
cho cac dé tu sép t4i va cac diém dao d6 cua hai thé hé tiép theo. Piéu
thiét yéu 1a cac dé tir trong tat ca cac Pao vién ngay nay phai xem xét
nhirng van dé cua nhan loai 13 gi, chiing ¢ ¥ nghia gi va giai phap cta
chting doi hoi nhitng gi; ho phai biét nhitng gi ma cac Chan su Minh
triét mudn 1am va sau d6 ho phai néi va viét, hanh dong va séng dé
nhitng nguoi khéac ciing c6 thé thau hiéu.

Nhaén loai chua bao gio thuc su song theo gido 1y day ho. An tuong
tam linh, cho du duoc truyén dat bai Puc Christ, Ptrc Krishna hay
Dtrc Phat (va dugce truyén lai cho quan chung boi cac dé tir ctia ho)
van chua duoc thé hién nhu ngudi ta hy vong. Con ngudi khong song
theo nhitng gi ho da biét; ho khong lam cho thong tin ctia ho thuc té;
ho chap mach anh sang; ho khong ky luat ban than; ham mudn tham
lam va tham vong bat hop phap kiém soat [ho], va khong co kién thirc
bén trong. N6i mot cach khoa hoc va tir goc d6 bi truyén: An tugng
tinh than da bj gian doan va co sy can thi€p vao dong tuan hoan thiéng
liéng. Nhiém vu ctia cac dé tir trén thé gidi la khoi phuc lai dong chay
nay va ngan chdn sy can thiép nay. Day 1a van dé 16n ma céc Pao
vién phai d6i mit trong thoi diém nay.




the group thinking; the rules then laid down will hold good for all
future years, though their fulfilment is necessarily optional, as you
are free disciples, working under the new rules, and are adult
aspirants.

Your full moon work remains unchanged and I will again send a
phrase chosen out of the set of phrases already given. | will change
my technigue somewhat and in speaking the phrase each month at
our full moon contact, I will do it the day before, on the day of the
full moon, and on the following day, and will also lay the emphasis
upon the leading word in the phrases. If this leading word is recorded
by you, the effort can be regarded as successful.

Nam nay, t61 s€ ndi rd vdi cac ban nhitng cong vi¢c nhém dugce yéu
cau lién quan dén cong viéc nhom da lén ké hoach, tham thién nhom
[49] va tu duy nhom; cac quy tic sau d6 dugc dit ra sé tot cho tat ca
cac ndm trong twong lai, mic du viéc thuc hién cac quy tic d6 can 1a
tuy chon, vi cac ban la nhiing d¢ tir ty do, lam viéc theo cac quy tic
moi va la nhitng nguoi chi nguyén trudng thanh.

Cong viéc trang tron cuia cac ban van khong thay doi va toi sé giri lai
mot cum tur dugc chon trong sb cac cum tir da cho. Tdi s& thay doi
mot chit ki thuat ciia minh va khi néi cum tir ndy moi thang vao dip
tiép xuc llc trang tron cua ching ta, t6i s& lam diéu d6 vao ngay hom
trudc, vao ngay tring tron va vao ngdy hom sau, va cling s& nhan
manh vao tir dan dau trong cac cum tur. Néu tir dan dau nay duoc cac
ban ghi lai, nd luc d6 co thé coi 1a thanh cong.




